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XMEJIbHULIBKUIA
HALLIOHAJILHWUI YHIBEPCUTET

®akynbrer rymanitapno-neaaroriuumi
Kagenpa cnon ' suckkoi dinonorii
PiscHb BHUIOT OCBITH maricip
FCanyss 3nans 03 l'ymanitapii HAYKH
Cneuiansuicts 035 dinonoria

Cneuianizanisn 035.033 Cnop’AHCEKI MOBH |

nirveparypn (1epeKiaz BK/IIOUHO), HEPLUa 110/IbCbKA
OcBiTHA nporpama ocsiTHhO-npodeciiina

3ATBEPKYIO
3apinyBauxa kadenpu Ci10B’ AHCHKOT

(pinonorii
87 Hens MOJUTEBCBKA

17 sxoBTHA 2023 poKy

3ABJAHHA
Ha kBagidikaniiiny pobory
JOBPOBOJIbCHKOI JIAPUCH SAPOCJ/IABIBHH

1.Tema poborn: «JIeKCHKO-CTHUIICTHYHI acCHeKTH mepeKaxy AHTHYOL
JAiTEpaTypH Ha OCHOBi MOJBLCHKHX Ta YKPaiHCHKOIO NepeKJiadiB poMaHy
®pencic bepHer «MaJjieHbKa NPHHIIECA»
3aTBep/pKeHa Ha 3acinaHi kadeapH c1oB’aHChKOI inonorii 16 uepsua 2023
pOKY, npoTokoa Ne 12,
2. TepMiH nogaHHs CTYyAeHTOM 3aBepieHoi po6oTu — rpyness 2024 poky.
3.Buxiani nanmi poGorm. HesBaxkaioum Ha HasfBHICTh YMMANOl KLTBKOCTI
J.IOFJIUDKCHB YKpaiHCHKHX 1 3apyOiKHHX HayKOBLIB-JIIHTBICTiB, M€pPEKIa/I03HABIIIB,
SKi pO3MNAJaJH MOBHO-CTWIICTHYHI, JIEKCHYHI, OHOMACTHuHI, ¢paseonorigsi
acriekTH nnmqo:f NiTEpaTypu Ta CrnocobH 1i BIATBOPEHHA Y Mpoleci nepeknany 3
OJHi€l MOBH Ha iHINY, BCE X Yy CydacHOMy MOBO3HABCTBI Ta NEPEKIAI03HABCTBI HE
BTpadac aKTyaILHOCTI TeMa KOMILIEKCHOrO JOCIIUKCHHA Crenuikn nepexiany
AMTSMX TBODIB PI3HUMM MOBaMH, 30KPEMa MOMLCHKOIO Ta YKPalHCBHKOIO, IO #
3YMOBMJIO aKTYaJIbHICTh TEMH JOCTI[DKEHHS.
4.3MicT po3paxyHKOBO-NOACHIOBAJBHOI 3anNMCKH (nmepenik niajieraux
po3pobui nuTaHb):
- PO3IJIAHYTH TEOPETHYHI 3aCan NEpeKiafy AUTSAYOL AITEpATypH;
- OKPECIHTH KOJIO NEPEKIAfalbKNX BHKIMKIB, SIKi BIUIMBAIOTL Ha
aJICKB4THC BIITBOPCHHS B YKPAiHCBKOMY Ta MOJIbCHKHX TICPEKIALax;
- ONUCaTH Ta NMOPIBHATH JICKCHKO-CTUIICTHYHI 0COOIHBOCTI nepeknany,
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1110 RAACTHRI yKpaichkill Ta TOALCHKII BepciaM.

S, Ipadiannit mavepian: cxemmn, alarpamm.,

Hewmar
6. Koncvanvantu poviinin xnasipicaniiinoi poboru
o I]pnmmw_- ininiaan 1A nocana i B o ”';r";;_'g‘.;r_'-"qf'.‘__——
I Poaain KoncymTanta JARIANKA BHAAR | JABjIAHHA npuinas |
[P R _ilm_n_u . BN =
7. lava suaawi 3anpannna — 17 sepecus 2023 poxy.
KAJIEHJAAPHUNA TUTAH
‘r—i@ . § ' Ha-f.imcnynatma eranin ) _
n ) BHKOHaMNs kBanidikauifinoi po6oru Tepmin suronawna Ilpumirkal
1 Ob6panns Temn kBanidixauiiinoi poborn 2"02I 3 ;:;
5 Onpamosakns RayxoBoi aiTepaTyph 3 TeMH BEpeceHb |
AOCTIKEHHS 2023 poky
3 36npamu Marepiany, foro nepsHiHa HayKoBa ?:g;: ::: }
iHTepnpeTanis 2023 poky !
A | Vi heoan ; SE B nucTonag 2023 -
epioro posauty kanidikauiiHoi poboru ciuens 2024 poky
Ar_rgoﬁynarms Pe3ynbTaTiB JOCAIDKEHHS IUIAXOM : Sepesen, |
S | 3nificHenns my6nikauii y 36ipHMKax HaykoBHX npaus Ta SRS NPRRC,
Y4acTi B KOH(epeHuisx ;g;: (::;
6 Hamlica‘mu. APYTOro i TpETHOro po3ALTIB JIIOTHH-YCPBEHb
KBaniikamiiinoi pobotu 2024 poky
7 Hanucauns «4opHoBoro» apianTy kBanidikaniinoi BEPECEHb - NHCTONAN
poboru 2024 poky
8 | Tonepenniii saxuer kBanigikauiiinoi poSoru SWE TR
2024 poky
9 | Ocratoune 3aBepmenns kBanidikauiittoi pobotn YPYAcHL
2024 poky
10| Monaya kpanipixaniiinoi poborw na xadenpy SHYc
L_ 2024 poky
3n06ysay oceitu____ L o — Jlapuca JJOBPOBOJIbCbKA
, 7
KepiBuuk / il Jlioamuna CTAHICJIABOBA
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Anoranin
Tema poGorn — «lexcnko-crunictuuni acnexrm nepexknajy AMTAYOI

JAivepatypm ma ocnosi noaLcLKNX Ta YKpaincsKoro nepekjaais pomany
Ppencic Bepuer «Maxenska npunuecar».,

Asvop - Jlapuca JIOBPOBOJILCHKA.,

Hayxonnii kepisnnk - Jlioamina CTAHICJIABOBA.

OGear kpanigikaniiinoi poborn — 88 CTOPIHOK, 3 HUX OCHOBHOTO TEKCTY —
&3 cTopinku.

PoGora micTHT® 109 Kepen nocHnanta (3 HUX 25 NONBLCHKOIO MOBOIO).
Kmovoni ciora: dumsva Aimepamypa, nepexiad, meopin nepexaady, Mmemoou
nepexiady,  mpawncgopmayii, HOpMu  nepexrady  Oumsavoi  aimepamypu,

domecmurayis, gpopenizayin, cnpowjenns, aoanmayis 0o Ky1bmyphoeo konmexcm Y,
CMUAICMUKG, ACKCUKA, OHIM, OeMiHymus.

O6’€KT A0CAIIKEHHN — aHTIOMOBHMI poman Dpencic Bepuer «Manenska
MPHHLICCa» 1 HOro Nepekian NoMbCLKOO Ta YKPaiHCBbKOIO MOBaMH.

Mpeamer pocaipxenns — CTPATeTii i TAKTUKH BiJITBOPEHHS JIEKCHIHHMX Ta
CTHTICTHIRHX 0CcOGTHBOCTE}H pomaHy «MaJleHbka MpHHIECa» YKPaiHCBKOIW Ta
NOJLCBKOK) MOBaAMH.

Mera nocnimkenns — amanmis Ta TNODIBHAHHA JICKCHKO-CTHITICTHIHAX
ocobiBoCTel nepekiamy poMaHy @peHcic BepHerr "Manenska npuHueca”
NOJILCHKOIO Ta yKpaiHChKOK MOBaMH. Peanizauis MeTH NOCIIKEHHS CTaBHTE TaKi
3aBJJaHHA:

= POSMISHYTH TEOPETHYHI 3acalli Nepekiany AUTAYOI MiTepaTypH;
= OKDCCIHTH KOJIO NMepeKNaNallbkiX BHKJIMKIB, SKi BMAMBAIOTH HA aJleKBaTHe

BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKOMY Ta ONBCHKUX nepeknanax;

- OIHCAaTH Ta TMOPIBHATH JICKCHKO-CTHIICTHYHI 0COGHBOCTI nepekIany, mo

BIIACTHBI yKPaiHCBKOMY Ta MOMECHKMM BEPCisM.

Y nepwomy po3aini, NPHCBAYEHOMY TEOPETHYHHM OCHOBaM nepexnaxy
AATAYO1 MITEPaTYpH, POITJIAHYTO CYTHICTB TOHATTA <IMTSYa mTeparypa», ii
cneundiky, GpyHkuii, po3KkpUTO TeopeTHUHI OCHOBH NEpeKnany Takoi NiTepaTypH.

Y apyromy posgini — npaktuuma 4acTMHA, NPOAHANI3OBAHO CTpaTerii Ta
METOLM BIATBOPEHHS JIEKCHKO-CTHIICTHYHMX 0cOGIMBOCTE! pomany Manenbka
npuHueca» Dpencic Bepuerr y iforo NMONECHKOMY Ta YKPaiHCHKOMY mepeknanax,
30KpEMa BIATBODEHHA BIACHMX Ha3B, HALIOHAILHO Ta KYNIbTypHO 3abapsiexoi
JICKCUKH, 3MEHILYBAJILHUX Ta NECTMBUX MOBHUX E/ICMEHTIB,

ABTop A — JNaprca JIOBPOBOJTbCHKA
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3MICT
Beryn
1. TeopeTHuH1 OCHOBU NEPEKIIAAY AUTIUOI JITEPATYPHU
1.1 BuzHadeHHsI MOHATTS IUTAYOI JiTepaTypH Ta ii cnerudiku
1.2 JIIHTBOCTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI JUTSAYO1 JTITEpATypH
1.3 Metoau 1 cTpaterii nepexaaay AUTIIOro TBOPY
2. JIEKCUKO-CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI MEPEKIIaay AUTIIOTO TBOPY
2.1 Ilepeknaa BIacHUX Ha3B
2.2 llepeknana HallOHAJIBHO Ta KYJbTYPHO 3a0apBJIEHOI IEKCUKU
2.3 Ilepekinaa 3MEHILIYBaJIbHUX Ta MECTIMBUX MOBHUX (hopm
BucHoBku

[lepenik mxepen mocuiIaHHs

11
11
19
30
37
39
53
60
73
78



BCTYII

«MoBa — HeBiJI’éMHa CKJIaJI0OBa JIIOJICBKOTO CIUJIKYBAaHHS, IO B CJIOBECHIN
dopMi Tiepenae JTyMKH, OYYTTS Ta emoiii Jroguan» [43]. BoaHowac mepekian
JITepaTypHUX TBOPIB - II€ MDKKYJIBTYpPHE CIJIKYBaHHS HAa HOBOMY, CKIIQJHIIIOMY
piBHI, sika mepeadayvae aiajaor KyabTyp. ToMy Xya0KHIN Tepekiia — 1€ CKJIaIHUM
1 OaraTorpaHHHUH MPOIIEC, SKUH BUMAarae He JIMIIE TIMOOKOTO 3HAHHS MOB, ajie i
pPO3yMiHHS KYJbTYPHHX, ICTOPMYHHUX Ta JITEPaTypHUX KOHTEKCTIB. JIKOpmx
Craitnep (George Steiner), BIZOMHII aMEpUKAHCHKUI JiTepaTypO3HaBEIlb,
HaroJIOIIYIOYM Ha BaXKJIMBOCTI MEPEKIANy SIK 3ac00y 3'€JHAHHS PI3HUX KYJIbTYp Ta
CBITOTJISAIIB, PO3IIUPEHHS PO3YMIHHS MK JIIOABMH, SIKI PO3MOBIISIOTH PI3HUMHU
MOBaMH, 3a3HauaB, IO «KOKHA MOBa — IIe CBiT. be3 mepeknamy mu O Xumu B
NPOBIHINAX, IKI MEXKYIOTh 3 MoBuaHHsIM» («Every language is a world. Without
translation, we would inhabit parishes bordering on silencey) [99].

Came TOMy poJib TEpeKiiajlaya XyJOKHBOI JITEpaTypu € HaJI3BUYANHO
BKJIMBOIO 1 CKJIQJHOIO, sIKa BUMAara€ BUCOKOTO PIBHS MaNCTEPHOCTI, KyJIbTYpHOI
YyTIMBOCTI Ta TBOPUOTO MiIXO/Y, a CaM MEPEKIIa]] XyA0KHHOTO TBOPY BUXOAUTH 32
MEXI1 MPOCTO1 JIHIBICTUYHOI aJamnTaiii 1 € BaXXJIUBUM 3aCO00M KYJBTYPHOTO
OoOMiHY.

[lepeknan quTAYOL JiTEpaTypH € OAHIEI 3 HAMOUIBII CKJIAJAHHUX 1 BOJHOYAC
3axOIUIMBUX cep JiTepaTypHOTo Tepekiany. BiH Bumarae Bij mepekiiagada He
JIMIIIE TOCKOHAJIOTO BOJIO/IIHHSA MOBaMH, a i TITMOOKOTO PO3YMiHHS KyJIbTYPHHUX Ta
MICUXOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEM IUTSIYOI ayauTopii. AJpKe auTsAya JiTepaTypa
BIJIIrpac BAXJIHUBY posib y (DOPMYBaHHI CBITOTJIAY FOHMX YWTAYiB, PO3BUBAE 1XHI
MOBHI HaBHUYKH, POPMY€E KPUTUUHE MUCITICHHS Ta €eMOLIIHUI 1HTEJIEKT.

OpHi€ero 3 BU3HAYHUX aBTOPIB Yy XKaHpl AUTSI4Oi jdiTeparypu € Opencic Emiza
['oarcon bepuer, uni TBopu BxKe 0arato NECATHIITh HATUXAIOTh JITEH MO BCbOMY
ceiry. Ii mepy nHanmexuts i poman «Manenbka npunieca» (anrn. «A Little
Princessy), sxuii Oy omy6ikoBanuii y 1905 porii. Lleii TBip € 4yJ0BUM NPUKIIaI0M

JUTSYO1 JTITEpaTypH, KA MOETHYE 3aXOTUTIOI0YUHN CIOKET 3 INTMOOKUMH MOPaJIbHUMU



HacTaHoBaMu. PoMan po3snosigae ictopito Capu Kpy, 6aratoi i po3yMHOT 1IBYUUHKH,
sKa BUPOCTA€E B 1HAIMCHKIN KoJioHII. Konmu 0GaTbko Bijanparisie i 10 MPECTUKHOI
mKonu-iaTepHaty B Jlongoni, Capa crae ymoOJEHHUICI0 IMIKOJIM 4Yepe3 CBOIO
no0poTy 1 Bumiykani Madepu. OnHaK, MICIAsS TOTO, AK ii 0aTbKO HECHOJiBaHO
MOMUPAE 1 BUSIBJISIETHCS, 1110 BIH BTPATUB BC1 CBOI CTATKH, KUTTA Capu MOBHICTIO
3MIHIOETBCA. BOHa cTae CIy)KHHUIICIO B TiM Ke IIKOMTI, J€ paHille HaBdamacs, i
MepeKMBae Ba)KKi BUMPOOYBaHHS, HE BTpavyar0yu CBO€I JOOpPOTH 1 GiaropojcTsa.
OCHOBHI TeMH pOMaHy BKJIIOYAIOTh CHIIY ySIBH, BaXJIMBICTh TOOPOTH 1 JIFOASTHOCTI,
a TaKOX CTIMKICTB IEpe]l )KUTTEBUMHU TpyaHomamu. Capa crae yoCOOJIEHHSIM CUIIH
JyXy, HE3JIaMHOCT1, ONTUMI3MY, CIIPaBEUIMBOCTI Ta T0OpOCep/Is.

«MarneHpka TIpUHIIECA» HAAWXA€ YUTA4iB TI0 BCHOMY CBITY CBOEIO
3BOPYIILIMBOIO 1CTOPIEI0 MPO MYXKHICTh, IpYyk0y 1 Hafit0. KHura 3aiiMae BaxIinBe
MICLIE B JUTAYINA JIITepaTypl, BBaXKAIOUMCh KJIACHKOIO, sIKa BUXOBYE MOpabHI
IIHHOCTI Y MOJOJIOT0 TMOKOMiHHSA. BoOHa crama kepersoM HaTXHEHHS s
YUCJIICHHUX aJlanTallii, BKII0Yaroyu (GUIbMHU, TeaTpaibHl TOCTAHOBKH, TEJIecepiain
Ta aHiMalliiHi Bepcii. PoMan mnepekiasieHnii OaraTbMa MOBaMH, Cepell SIKUX
yKpaiHCbKa, TOJIbChbKa, (hpaHIly3bKa, HIMELbKa, 1CIIAaHChKa, 1TaliliChbKa, SIMOHCHKA,
KUTaChKa, MOPTyTrajibchka Ta iHmi. [le CBITYUTh Mpo HOoro mMMpoKy MOMyJISpHICTh
1 3HQUUMICTb y CBITOBIH JiTEpaTypi.

AKTYaJIbHICTh Te€MHM HAIIOTO JIOCHTIPKEHHS OOyMOBJIEHAa HEOOX1JHICTIO
pO3yMiHHSL crieUU(IKA MNEepeKiIany AUTIYMX TBOPIB PI3HUMU MOBAMH, 30KpEMa
MOJIbCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO. JIEKCMKO-CTHIIICTHYHI aCIIEKTH MEPEKIIaly BiAIrpatoTh
KIIFOUYOBY POJIb Yy 30€PEeKEeHHI aBTOPCHKOTO CTUIIIO, aTMOC(epu TBOPY Ta HOTO
aJICKBaTHOTO CIPUHHATTSA IOHMMH 4YWTadamMu. JIOCTIDKEHHS TMIOJBCHKHX Ta
yKpaiHCbKOi Bepcii «ManeHbKOi MPUHIIECH» JT03BOJUTH BUSBUTH OCOOJIMBOCTI,
TPYIHOIIl Ta CTparerii, MO0 BHUKOPUCTOBYIOThCS AaBTOPAMH TEPEKIaTy IS
TOCSITHCHHSI TTePeKIIaallbKUX IiJIeH.

Metow Hamoi pobOoTH € aHami3 Ta TMOPIBHSHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX

ocoOnmuBocTe mnepekiany pomany @Dpencic bepuHert «ManeHbka MpUHIIECA



MOJIBCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMU. Peaiizalliss METH TOCHIKEHHS CTaBUTh TakKi
3aBJaHHA:

- PO3TJISIHYTH TEOPETUYHI 3aca Iy MepeKIaay AUTSIUOI JITEpaTypH.

- OKPECJIUTU KOJIO MEPEKIaAalbKIX BUKIHKIB, K1 BIUTUBAIOTH Ha aJEKBaTHE
BIJITBOPEHHS B YKPAiHCHKOMY Ta MOJbCHKUX MEpEeKIaaax;

- ONIMCATH Ta TOPIBHATH JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI TEpEKiIamy, 10
BJIACTUBI YKPAiHCHKOMY Ta MOJIbCHKUM BEPCISIM.

O0'exTOM nOCTiKEHHS € aHrIIoMoBHHM pomaH @Ppencic bepuer «ManeHnbka
IIPUHIIECA» 1 KOTO MOJIChKI Ta YKpaiHChKa BEPCii.

IIpeaMeTom JOCIIKEHHS € CTPATErii 1 TAKTUKUA BIATBOPEHHS JICKCUYHUX Ta
CTIJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEN poMaHy «MasneHpka MpUHIECa» YKPAiHCHKOIO Ta
HOJILCHKOIO MOBaMH.

[Tpu BUKOHAHHI 3aB/JaHb Ha PI3HUX €Talax BUKOPUCTOBYBAJIUCH TaKli MeTOIM
AOCJIII7KeHHS

- METO/] TIOPIBHSUIBHOTO aHAJ3y JUIS MOPIBHSHHS JIEKCUYHUX 1 CTHTICTUYHHUX
0COOJMBOCTEH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta MEPEKIaliB Ha MOJBbCHKY Ta YKPATHCHKY
MOBH, a TAKOXK aHaJI13 BIIMIHHOCTEH y MepeKIaJallbKUX PIIIEHHSAX Ta iX BIUIMBY Ha
CIIPUMHSATTSI TEKCTY.

- KOHTEHT-aHaJl13: BUBYEHHS TEKCTYy OpUTiHAIY Ta MepeKiaiB s
1meHTrdikarii KIFOYOBUX TEM, MOTHBIB, Ta 00pa3iB.

- METOJ JIIHTBICTUYHOTO aHaMi3y JUIsl JOCHIKCHHS JIEKCUYHHUX OJIMHUIIb,
KOHCTPYKIIA Ta CTWJIICTHYHUX NPUMOMIB, BUKOPUCTAHMX B OpHUTIHAIl Ta
nepeKsaaax, s BU3HAYCHHS Cenu(piYHIX MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, XapaKTEPHUX
JUTSL IATSYOT JIITEpaTypH, Ta X BIATBOPEHHS B MEPEKIIAII.

- METOJI aHali3y MepeKIaJalbKuX CTpaTerii: BHUBYEHHS MEpEeKIaJdalbKuxX
CTpaTeriii, 3aCTOCOBaHUX Ui 30€peKEeHHS CTUIII0, TOHY Ta 3MICTY OPUTIHAJIBHOTO
TEKCTY; aHaJl3 alaTalifHUX CTpaTerii NI BpaxyBaHHS KyJIbTYPHUX Ta MOBHHX

0COOJIMBOCTEH LIJTLOBOI ayIUTOPII.



- CTATUCTUYHUN  aHaji3: BUKOPHCTAHHS CTAaTUCTUYHMX  JIAHUX  JJIA
M1ITBEPKCHHS T10TE3 JOCIKCHHS.

Koxen 3 3a3Ha4eHUX METOIIB JO3BOJIUB JOCIITUTH Pi3HI aCIIEKTH TEPEKIaLy
TUTSYO1 JIiTepaTypH, 3a0e3Meuyloun KOMIIEKCHUN MiAXiJ 10 aHali3y JIEKCHKO-
CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN TEKCTiB. BUKOpPUCTaHHS IMX METOJIB JOTOMOXKE
BU3HAYHTH, K TIEPEKIaIadl MepeaaroTh CreudidHi eIeMEHTH OPHUTIHATY, a TAKOXK
K IXHI pIIIEHHS BIUTMBAIOTh HA CHPUMHSTTS TEKCTY YATAYaMHU.

Teoperuuny i MeTomo0JIOTiuHy 0a3y OCHITKCHHS CTAHOBIATH POOOTH
P. 3opiuak, I. Kopynusa, }O.Haiiqu, II. Hetomapka, I. CaproBcbkoi-I'idiHr,
O. YepennuueHka 1 1H.

Marepiasiom nociimkenns ciayryBaB pomaH ®pencic bepner «Manenbka
IPUHIIECa» B OPUTIHAJII Ta MEpeKiazax yYKpaiHChKOI0 MOBOIO, BUKOHaHOTO Bitoro
JleBUIIBKOIO, MOJILCHKOIO MOBOIO, BUKOHaHuX HO3edom bipkenmaepowMm, Baiyiasoro
KomapHiuekoto, [Tatpuniero S6510HCBKOIO.

HaykoBa HOBH3HA poOOTH NOJSATa€ B KOMIJIEKCHOMY MIJAXOA1 10 BUBYEHHS
NEepeKIaaiB AUTIYOI JITEPAaTypH 3 aHIJIINCHKOI HA MOJbCbKY Ta YKPaiHChKY MOBH,
110 JO3BOJIUTh BUSIBUTH 3aralibHi Ta cieu(iuHl pUcH NepeKIaalbKkux cTpaTerii y
i cdepi.

TeopernuHa 3HAYYIIICTh JOCTIKEHHS BOAYAETHCS Y TOMY, IO 3A1MCHEHUM
aHaJli3 OCOOJIMBOCTEH Mepekiaxy IUTSYOro TBOPY MOJBCHKOI Ta YKPAaiHCHKOIO
MOBaMH € BHECKOM Yy PO3pOOKY TEOPETHUHUX MUTAHb 3 IEPEKIIaJ0O3HABCTRA.

IIpakTu4yHe 3HAYEHHS JOCIIIKEHHS TMOJSITae y MOXKIUBOCTI MOJANBIIOTO
BUKOPUCTAHHA MOTO pe3yibTaTiB Yy TMPAKTUINl BUKIAAAHHS  JTUCHHUTLIIIH
(b170JIOTIYHOTO LUKITYy, MPU MIArOTOBLI MaWOyTHIX MepekiafadiB, a TaKoX Yy
NepeKIaaabKiid MPaKTUIll MPU POOOTI 3 TUTSIUOIO JITEPATYPOIO.

IMyoaikanii. Jleski MOJOXKEHHS JOCHIHKEHHS BUCBITICHO Y IMyOIKaIlIsX:
«Tunu oHIMIB 1 METOAM iX MEpeKIaay MOJbLCHKOI0 a YKPaiHChbKOI MOBaMH (Ha
npukiaai pomany ®pencic bepuer “Mainenbka mpunieca”)»; «OcoOmMMBOCTI

BIJITBOPEHHSI €THOTpa(iuHUX JIEKCEM TOJbCHKOI Ta YKPAiHCBKOIO MOBaMHU Yy
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nepekiagax pomany ®pencic bepuer “Manenbka mpuHiieca”»; «CBIT T0pOoCiIuX
Kpi3b NPU3MY JUTSIYOro cripuiHATTS Y Pomani ®@pencic Enisu bepuer “Marnenpka
npuHIeca’».

Anpobanisa po6oTu. OCHOBHI T€3W IBOTO JOCHTIKCHHS Oy TpeIcTaBIieHl
JIOTIOB1/ISIMU Ha TaKUX HAYKOBO-TIPAKTUYHUX KOH(PEPEHIIISIX:

- MixkKyIbTYpHI KOMyHiKalii B Tamy3i ocBitu. Il MixHapogHa HayKoBO-
MpakTU4YHa KOH(epeHIlis. XMEIbHUIIbKUN HalllOHAIBHUN yHIBepcuteT (22-23
oepe3ns 2024 poky);

-CyuacHa nautsiya Jitepatypa: peanii 1 nepcrnektuBu. II Bceeykpainceka
HAyKOBO-TIpaKTUYHA KOH(epeHIia. XMeNIbHUI[bKa T'yMaHITapHO-TIeAaroriuna
akangemid (17 kBitHsa 2024 poky);

- CnaBicTU4H1 CTyAll B Cy4acHOMY (DUJIOJOTTYHO-TUJAKTUYHOMY MPOCTOPI.
Bceykpaincbka CTyZIeHTChKa HayKOBO-TIPAKTHUYHA KOH(EPEHINS 3 MIXKHAPOTHOIO
y4acTio. XMEIbHUIIBKUN HalllOHAIbHUHN yHIBepcuTeT(24 TpaBHsa 2024poky).

- AKTyaJllbHI TIMUTaHHS Cy4dacHOi (piosorii Ta ypHaiaicTUKU. Bceeykpaincbka
KOH(EPEHIIIsS CTYJEHTCHKOT Ta YUYHIBChKOI MOJIOA1. TepHONUIbChKUM HAIllIOHATBHUN
neaaroriyHuil yHiBepcuteT imMeHi Bomogmmmupa [Mmatroxka (07 mmctomama 2024
POKY).

Ctpykrypa Maricrtepcbkoi po00oTH OOyMOBJIEHAa METOIO Ta OCHOBHHMH
3aBJAHHAMU JOCHIKEHHS. JIOCHIKEHHS CKIIaIa€ThCs 31 BCTYITY, ABOX PO3LTIB 13
BHCHOBKaMH 710 KOXKHOTO PO3JiTy, 3araJIbHUX BHCHOBKIB, CITUCKY BHKOPHUCTAHOT
Jitepatypu, mo Hamigye 109 mxepen ykpaiHCHKOIO, MOJIBCHKOIO, AHTIIHCHKOIO
MoBaMu. CIHCOK JKEpes LTFOCTPAaTUBHOTO MaTepiaily CTaHOBUTH S mo3uiniid. Oocsr

OCHOBHOTO TEKCTY pOOOTH CKJIagae 83 CTOPIHKH, 3arajJbHUM 00CAT 88 CTOPIHOK.
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1. TEOPETUYHI OCHOBU AOCJ/ILJIZKEHHS ITIEPEKJIALY
JUTAYOIL JITEPATYPU

JlocnikeHHs nepexiaay AUTSUYUX TBOPIB € OKPEMHUM 1 BaXKJIMBUM HAMPSIMOM
y MepeKIIa03HABCTBI, 1[0 BUMArae BpaxyBaHHS HU3KH TEOPETUYHUX ACIEKTIB, SIKI
BIUIMBAIOTh HA YCHIIIHICTH Tepenadi 3MICTy, CTHJIICTUKH, EMOIIIHHOCTI Ta
JTUAAKTAYHOI CKJIaI0BO1 TEKCTY. TeopeTuuHi OCHOBHU TaKOTO aHali3y 0a3yloThCs Ha
JIHTBICTUYHUX, TICUXOJIOTO-TIEIarOTIYHUX Ta KYJIbTYPOJIOTIYHUX MiAXO0AaX.

AHaJTi3youd 0COOJIMBOCTI IUTSYOL JTEpaTypH sIK 00’€KTa MEpeKaxy, CIij
BUOKPEMUTH i1 MOHATTS, crenudiky i (yHKIi, BABYUUTH BIAMOBIIHICTD IIHOBIM
ayIUTOpli, TOCTIAUTH CTWIIb Ta MOBJICHHS 1 BXK€ TOJI PO3TJSAaTH MepeKiIaaaibKi
cTpaTerii, BpaxyBaBIlIM 3a0€3IMeUeHHs] 3MICTOBOI Ta CTHUIICTHYHOI BiATOBITHOCTI
TEKCTY, XyJI0’KHI IPUHOMHU, KYJIbTYPHO-CIIeU(I4HI €IEMEHTH, TOIIIO.

AJKe TiepeKial IUTAYUX TBOPIB — Iie OaraTorpaHHui Mpoliec, 10 MOEIHYE B
co01 MOBHY, JIITEpAaTypHY Ta KyJbTYpPOJIOTIYHY CKJIAJIOBl. Y CIIIITHUMN NIEPEKIIa] Ma€e
OyTM TOYHHUM, €MOI[IHHO HACUYEHHUM 1 BIANOBIAATH BIKOBUM OCOOJUBOCTSAM
yutaviB. Lle BuMarae Bix mnepeksajada He JIMIIE MOBHOI MailCTepHOCTI, a W

TJIMOOKOTO PO3YMIHHS TICUXOJIOTIT JiTeH Ta crienuiku IXHBOI YUTAIBKOT KYJIbTYPH.

1.1. BuzHaueHHsI MOHATTS AUTAYOI JiTepaTypu Ta ii cnenudikm

ChOoroaH1 HEMOXJIMBO YSBUTHU CBIT 0€3 KHMXKOK JJis JAiTed. JIuTsadi icTopii Ta
HApOJIHI Ka3KH ICHYIOTh BIJITO/I, SIK TIOSIBUJIOCS CJIOBO. bararo 3 HUX mepexasyrThCs
BiJI TIOKOJIIHHSI JIO TOKOJIHHSI TPOTSITOM THUCSYOJITh. OMHAK AUTAYl KHUTH - 1€
ni3Hima Gopma miteparypu. Jlitepatypa mis miTe MOXKe 1 TOBUHHA MPUHOCUTH
TaKy K HACOJIOTY 1 pO3YMIHHS, SIK 1 JIiTepaTypa A A0pocIux. Mu MoxemMo 3poOuTu
BHCHOBOK, IIIO, SIK 1 KOHIICTI[iS TUTHHCTBA, IUTSYA JIiTepaTypa — Ie KyJIbTypHUU
KOHCTPYKT, SIKH TPOJOBXY€ PO3BUBATHCS 3 IUIMHOM Yacy. Jutsua mitepaTrypa

BKJIIOUYA€ B ceOe Ti TEKCTH, SIK1 OyJIM HaUCaHI CIeiaibHO JJIs AiTeH, 1 T1 TeKCTH,
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K1 IITH oOpasv AJisi CAaMOCTIMHOTO YMTAHHS, a MEXKI MK JUTSIUOIO Ta JIOPOCIIOI0
JITepaTypor0 HAIIPOUyJ] PYXJIUBI.

Sk BKe 3raJyBajioch, AUTAYA JIITEPATYpa IK OKPEMHUM KaHpP € BITHOCHO HOBUM
SBUIIIEM, OCKUIBKH ii HE pO3TJISAAIA OKPEMO BiJ JITEpaTypu ISl TOPOCIUX JI0
cepeaunu X VIII cromiTrsa. Jluie miciisi TOBHOTO CTAaHOBJICHHS CUCTEMHU JIITEPATypPH
JUISL TOPOCIIKX JIiTeparypa sl AiTed moydaja pO3BUBATHCS SIK CAMOCTIHA YacTHHA.
3a cnoBamu Ilitepa XanTa, OputaHcbkoro mpodecopa IUTAYOT JITEPATypH, «IO
1850-x poKiB IUTAYI KHUTH MOYATU MEPEXOAUTH BiJl JUAAKTHUYHOTO CIPSIMYBAaHHS
710 pPO3BaXKajabHOTrO, a 3 1950-X pokiB auTsya diTeparypa OyJjia IOBHICTIO BU3HAHA
sk okpema cdepa JiTepaTypHoro cmiTy» [7/1]. 3 Toro uacy BOHa 3HAYHO
po3BUHYJIAcs Ta posmupuiiacs. [Ipore 3aBxau iCHyBanga TEHACHIIISI CTABUTUCS 10
auTsyoi Jitepatrypu sk jgo «[lomemromku JiTepatypo3HaBctBa» [87, c. 18].
OCHOBHOIO MPUYMHOIO TAKOTO CTABIICHHA € TOW (PaKT, IO KHUTH JJI MOJIOJIINX
YUTaYiB BBAYKAJIUCS HAITMCAHUMMU JIJI1 MEHIIOCTI, & IXHSI OCHOBHA ayIUTOPIs - ITH -
TpakTyBajach nepudepiiftHoro y 0araThox KyJiabTypax ado MpuHAiMHI HE BUCTYTIaJia
IPEIMETOM BHCOKOTO MHUCTENTBAa Ta KyJIbTypH. KpUTHYHE OCMUCICHHS TUTSIYO1
JITEpPATypH K aKaJIEeMIYHOI JTUCUHUILUIIHA PO3BUHYJIOCS JIMILE MPOTATOM OCTAHHIX
necatuiiTe. [lpoTe mepimn O3HaKM I1HTEPECY N0 MIKKYJbTYPHOTO BIUIUBY Ta
MDKHApPOJHOTO TMOIIMPEHHS IUTAYOl JITepaTypu 3'ABWIIMCS 3HAYHO paHIIIE B
pamMKax AUCIUIUTIHM KOMIIApPATUBHOTO JIITEPAaTypO3HABCTBRA.

HemoxnuBO HamaTH TOYHE BU3HAUEHHS IUTSIYOI JITEpaTypu SK >KaHPY,
OCKUIBKM ii Mexl ayxe HeuiTkl. 3a TBep/xeHHsM Ilirepa Xanta: «Oyab-ske
BU3HAYCHHS a00 Kiacudikailis JUTA40i JITepaTypy 3 CaMOro MOYaTKy MpUpedeHi
Ha HaJMipHE CIIPOIICHHS Ta y3arajabHeHHs» [71].

Biamosine Ha mutanss: «lllo Take mutsua mitepaTypa?» MoXKe 37aBaTHCA
IIPOCTOXO Ha MEPITUI MOTJISI, HAIPUKIIaA, 1€ KHATH, HAITUCaH1 JJI TITSH Ta YhTaHi
HUMH, 200 KHUTHU JIJIsl yKuTadiB, Mooamux 18 pokiB. OJHAK, MPU JIETaTbHIIIOMY
PO3IIIAIl MPEeMETa CTa€ 3pO3YMLIIO, III0 BU3HAYUTH, IO HACTIPAB/I1 MAETHCS HA yBa3l

1]l TEPMIHOM Oumsya nimepamypa, Habarato CKJIaJHIIIE.
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YKpalHChKUN  JITepaTypO3HABUUN  CIOBHUK-TOBIIHHUK [I0Jla€  Take
BU3HAUYCHHS: «/limepamypa ons dimeti (TyT 1 qani Kypcus Hamt. — JI. JI.) - Xy10Hi,
HAyKOBO-TIOMYJISIPHI  Ta MyOJIIIUCTAYHI TBOPH, HAMWCaHI MHUChMEHHUKAMHU
0e3nocepeIHbO ISl MOJIOAIIOTO YUTada PI3HUX BIKOBUX KaTeropiil, MOYMHAIOYH 3
nomkieHAT) [21, ¢. 398], B Toi#l yac, sIK CIOBHHK—IOBIAHHK JITEPaTypO3HABUMX
TEPMiHIB BHpPI3HSE YyXKe JBa TepMiHU: «Jlimepamypa oumsaua — miTeparypa,
CTBOpPEHA JITbMHU, Ta KHUTH, 110 HAIIMCaHI JUIsl IITe MTUCbMEHHUKAMU; 1imepamypa
07151 Oimeli — 1€ CYKYITHICTh JIITEPATypHUX TBOPIB, CTBOPEHUX a00 alaliTOBAHUX JIJIS
JITeH 3 IUIKOM IMEBHOIO METOIO: 3BEPTATUCS 10 IUTSIYUX €MOIN Ta MOYYyTTIB,
BIUIMBATH Ha JUTAYI Mi3HABaJIbHI 3M10HOCTi, PO3BUBAaTH CMaKH Ta BIOJ00aHHS,
po3Baxkatu autuHy» [33, c. 70].

B aHrjIoMOBHHMX JOCHIKEHHSX JUTAYOI JIITEPATypU TAKOXK MPOCTEKYETHCS
PI3HUIIST MK TOHATTAMH «children’s literaturey (oumsaua nimepamypa) Ta
«literature for childreny (zimepamypa ons dimerii), 1 BoHa Ma€e BayKJIMBI HACIIIKA
JUTSL PO3YMIHHS KaHpY, KyJIbTYpHUX (YHKIIIHA Ta 0COOJIUBOCTEN CTBOPEHHS TEKCTIB
JUIs FOHOT ayauTopii. Bimomi cyvacHi HaykoBii, Taki sik J[xek 3aiirc (Jack Zipes),
Kapen Koyrc (Karen Coates), [Titep Xant (Peter Hunt) neranbHO aHamizyBaiM Iii
TEpPMiHU, HATOJIOMIYIOYHN Ha TXHIX crenu(IYHUX 3HAYEHHSX 1 BIIMIHHOCTSIX.

Tepmin «children’s literaturey (Oumsaua nimepamypa) y NOCHIIKEHHSIX 4acTO
Ma€ MIUPIINN KOHTEKCT, 10 OXOIUIIOE BCl JITEpaTypHI TBOPH, SIKI MOXKYTh OyTH
IKaB1 JJIsl JITEW, HaBITh SIKIIO BOHU HE OYJIM CTBOPEHI CHEIiadbHO ISl JTUTSIYO1
aynutopii. 3okpema, [litep XaHT, 0JIMH 13 MPOBIAHUX JOCITHUKIB TUTSIY01 KHUTH B
aHTJIOMOBHOMY CBITI, WIAKpEeCHioe, 1o «children’s literature» w™oxe OyTu
3pO3yMUIOI0 Ta IIIHHOIO SIK JIJIsL JiTe€H, Tak 1 sl qopochux. BiH Haromomrye, 1o
TUTSYA JTITepaTypa € «IOJBIMHO aJIpeCOBAHOI0, OCKIJILKH B Hil 4acTO € Pi3HI PiBHI
3HA4YeHb JJIA pi3HUX unTadviB. L{eii piBeHsb, 3a cmoBamu XaHTa, CTBOPIOE MOMKIIUBICTh
JUIsl ©0araTo3HavyHOCTI Ta CUMBOJIIYHOTO CHPUUHSATTS, SIKE PO3BUBAETHCA 3 BIKOM 1

JKUTTEBMM JOCBimom» [71].
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Kapen Koyrc, npodecop, AMpeKTOp HEHTPY MOCHTIHKEHb AUTIYO1 JIITepaTypu
B KeMOpuki nonae, mo aursya jiTeparypa He 3aBXIU MOBHHHA OyTH MOBHICTIO
3pO3yMIJIOI0 MIITSM Ha BCIX PIBHSX: 1HOJI BOHA MOKE MICTUTH CKJIQJHI TEMH YU
KyJbTYPHI €JI€MEHTH, K1 TUTHHA MOKE€ OCMUCITHUTH 3 4acOM. TaKuM YUHOM, AUTSIYa
JiTepaTypa CIpUHMAEThCS SIK CIIOCIO MIATPUMATH 1 HaBITh CTUMYJIIOBATH PO3BUTOK
YuTaua, SKUi, YUTAI0UX OJIMH 1 TOM CaMUl TEKCT y PI3HOMY Billl, BIAKPUBATUME IJIs1
ceOe HOBI piBHI 3MicTy [62].

Tepmin «literature for childreny (zimepamypa ons oimeit), Ha TyMKy Takux
JOCIITHUKIB, K Jxek 3aiinc, mouecHoro mpodecopa, aBTopa KpUTHYHOI TeOpii
TUTSYO01 JTeparypu Ta (OJBKIOpPY, Ma€ 1HIIMN akIEeHT, 00 BKIIOYA€E TBOPH,
LIJIECOPSIMOBAHO HAMMCAHI I JUTAYOI AyJuTOpIi, 1€ TOJOBHUM KpPHUTEPIEM €
JIOCTYITHICTh Ta 3pO3yMUTICTh JIsl AITeH. 3al1ic, aHAII3yI0UH JIITEpaTypy JUIs TITEH,
CTBEP/IKY€E, IO IIs1 KaTeropis BiIoOpaXka€ TMparHEeHHs aBTOPIB 1 BHUJABIIIB
BIJIIIOBIJIATH BIKOBUM OCOOJIMBOCTSAM Ta KyJIbTYPHUM MOTpeOaM JUTSYOL ayAUTOPIi.
Bin Bkaszye Ha Te, mo «literature for children» € cBoepigHUM «MOCTOMY, IO
JloroMara€e JITSAM PO3BUBAaTH YWTAIbKI HABUYKH, HABYATHUCS MOPAJIBHHUM 1
KYJIbTYPHHUM ILIHHOCTSIM, 8 TAKOXK (POPMYBATH EMOIIIIHY Yy TIHUBICTH [72].

Ax 06auuMo, B aHIJIOMOBHMX JOCHIDKEHHSX AaKIEHT Ha IbOMY TEpMiHl
NOB’SI3aHUM 3 TUM, IO JITepaTypa AJA JITEd YacTO OPIEHTYETbCA HAa PO3BUTOK
KOHKPETHUX YHUTAIIbKUX YMiHb Ta IHTEPECIB y AiTeH pi3HOTro BiKy. Taka miteparypa
3a3BUYall MICTUTH JTOCTYIIHY JIEKCHKY, MPOCTI Ta 3pO3yMiIl CIOXKETH, 00pa3u Ta
NEPCOHAXKI, 3 AKUMU JITH MOXKYTh JIETKO ce0e 11eHTU(PIKYBATH.

Taxkum 9MHOM, aHTIINACHK] TOCTITHUKH PO3TIIAIAI0Th Oumsayy aimepamypy siK
mUpie sBUIIE, M0 00’€HyE pPI3HOMAHITHI JITEpPaTypHI TEKCTH, TOIl SIK
nimepamypa 051 Oimetl — 1€ IJECIPSIMOBaHa KaTeropisi TEKCTIB, CTBOPEHUX JIsI
0e3mocepeIHbOT0 COPUMHATTA AUTHHOIO. L{i 1Ba MOHSATTA B3a€MOJONOBHIOIOTH
OJIHE OJIHOTO 1 HA/al0Th MEPCIEKTUBU AJIsi PO3YMIHHS JIITEpaTypHUX TBOPIB, SIKi

(bOpMYIOTh YNTAIIBKUH JOCBI TUTHHHU.
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VY moasChKOMY JIITepaTypO3HABCTBI Oumsuy aimepamypy (literatura dziecieca)
3a3BUYall  PO3IIIAJAIOTh SIK  CYKYIHICTh JIITEpaTypHUX TBOPIB, CTBOPEHUX
cCreriagbHO Ui miTed Ta mojomi. lle BU3HAYeHHs, OgHAK, Mae OaraTOBUMIPHUIA
HiAX1J, OCKUIBKH AWTSAYA JITepaTypa OXOIUIIOE HE JIMIIE PO3BaKajbHI TBOPH, a i
OCBITHI Ta BUXOBHI, CIIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK IOHMX YUTAYiB.

I'eapuk Tomarmr I'pankoBcbkuit (Henryk Tomasz Gradkowski) — mosbebkuin
dimonor, (QaxiBenp 3 JITEpaTypo3HABCTBA, JITEPATypHOI AUIAAKTHKHA Ta 1CTOPIl
MOJIBCHKOT JIITEpATypH 3a3HAUYAE, MO «ChOTOJHI y 3aTraIbHOMY BXKUTKY € TEPMiHU
«wiimepamypa 0 Oimety» Ta «oumsada jaimepamypa». BOHM TpPaKTyHOThCS SK
CHHOHIMH, 110 TiATBEPKYEThCI MbKHApOAHUMU TepMinamu: «children's literature,
Kinder literatur, littérature enfantine». B To# jke Yac BiH HaroJOIIye, IO
«B3a€EMO3aMIHHE BUKOPUCTAHHS LUX MOHATH 3 TOYKW 30pYy JIHIBICTUYHOTO YU
JITepaTypHOTO aHaNi3y € HelpaBoMipHUMY [68].

Brepure Ha 1ie 3BepHyB yBary €xu LlenutikoBcbkuit (Jerzy Cieszlikowski),
MOJIbCHKUN 1CTOPUK JITEPATypH, (POIBKIOPY Ta IUTAYOI KYJIbTypU B IIJIOMY,
BKA3aBIIH , 10 MIXK «OUmMsuUM sipuem» 1 «gipuiem 0is dimetd» € BigMiHHICTB [59].

[lonartss miTepaTypu IJs JITeHM Ta IOHAITBA, a TaKoX mpoOjemMu i
K1acuikanii mosicuioe y cpoiii npari Hoanna ITamysinceka (Joanna Papuzinska),
MOJIbChKA TUTSYa TMCHMEHHMIIA 1 TTOeTeCa, aBTOPKA YUCICHHUX OeCTCeIepiB Ka30K
1 BIipmIiB ayig JiTed, mpodecop rymMaHiTapHUX HayK, sKa 3a3HA4Ya€, M0 JUTSIYOIO
JITEpPaTyporo € «Bce, 10 AITH B3sJIM Bl JOPOCITHUX, 110 JOPOCI1 CTBOPUIIU JIJIsi HUX
1 110 BOHU caMl BUraganu» (10 chepu JUTAYOI JITEPaTypH, TAKAM YUHOM, BXOJAHTh
1 TaK 3BaHMI AUTSYHEA (HOJIBKIIOP, YaCTHHA SIKOTO € TBOPIHHAM camux aiteit) [92].

OTxe, HA AYMKY MOJbCHKHUX JITEPATYPO3HABIIB «Ooumsua Jjlimepamypa» €
O1MBII BCEOXOILTIOIOUHMM IOHSATTSAM, SKE BKIIOYAE PI3HI TEKCTH JISI MOJIOJO1
ayuTopii, a «imepamypa Oas Oimetl» € IUIECTIPSIMOBAHUM ITiJIXOJIOM, IIIO
OpIEHTOBaHUM Ha aJanTalliio 3MICTy JJisg AUTA4YOro untada. [{i ABa TepmiHU, XOU 1
TICHO TIOB’Si3aHi, PO3PI3HAIOTHCA 32 KOHTEKCTOM Ta CIOCOOOM aJpecyBaHHS

aymutopii. [81]. Tomy tepmin «iimepamypa ons oimet» (literatura dla dzieci)


https://encyklopedia.pwn.pl/haslo/Cieslikowski-Jerzy;3886639
https://encyklopedia.pwn.pl/haslo/Cieslikowski-Jerzy;3886639
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YacTille BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl TO3HAUYEHHS Cy4acHOTO, CIIELiaJbHO CTBOPEHOTO
KOHTEHTY JUIs FOHOTO unTava. Bin nependavae neBHUM HIECTIPSIMOBAHUM IT1JIX1]T 10
CTBOpPEHHSI TEKCTIB, IIO BigoOpa)kae MOTpeOH, 1HTEpecH Ta pPiBEHb PO3yMIHHS
auTsdoi aymautopii. Jlitepatypa juis miTed 3a3BuYail agamToBaHa i JAWTSIYUAN
JIOCBIJ], TOMY 1i MOBa, 00Opa3u Ta CIOKETHA CTPYKTypa MaloTh OyTH MaKCHUMAaJIbHO
MIPOCTUMH, 3pO3YMIJTUMU Ta MPUBAOITNBUMH.

TakuMm 4YMHOM, XO4Ya JAMUTSIYA JIITEpaTypa OXOIUIIOE MIMPUIIUK 3MICT 1
3BEPTAEThCSl HE JHUIIE A0 MITeH, ale W 10 JOPOCIHX, BIAKPUBAIOYU I HUX
MO>KJIMBICTh CHUIBHOIO YWTaHHS Ta IHTEpIpeTaunii, a JjiTeparypa Uisl JITel
nepeadayae By3bK0 CIpsiMOBaHy (popmy, 3 ajanToBaHUMU 0Opa3aMu Ta MOBOIO, 1110
JTa€ MOKJIUBICTh TUTUHI OTPUMATH O€3MOCEPEHE 3a10BOJIEHHS BIJ TEKCTY, O0UABA
TEPMIHU € B3a€MOMOB'SI3aHUMH. TOMY JJIsl CTHJTICTUYHOI 3PYYHOCTI B MEXKax IIi€l
pobotu pediHili «Odumsaua nimepamypay Ta «aimepamypa 01 Oimeuiy
BUKOPUCTOBYBAaTUMYThCS SIK B3a€EMO3AMIHHI.

Ixenidep SAcincbki HInaiinep (Jenifer Jasinski Schneider), nouent kadenpu
JIUTAY01 TpaMOTHOCTI B YHiBepcuteti [liBaennoi dnopuan, 3a3Havae, 1o «IuTsdi
KHIDKKH € Ba)XJIMBOK YaCTUHOK UuBUIBZalii. CTBOPEHHS IUTAYOI JIITEpaTypu
MIPU3BEIN 10 3MIH Y TOMY, SIK JIITH YATAIOTh, SK JITH BUATHCS B IIKOJI, 1 SK JITH
po3yMitoTh CBIT. [1]e o qHuX 3MiH He 0yJ10 O MOXIIMBO O0€3 ocTymy 10 KHur» [102].

«/luTaua miTeparypa XapakTepH3ye€ThbCs, HacamIiiepes, CHenu@ikow CBOE€T
TEMaTUKH, LIKaBUM Ta €MOIIMHO HACUYEHHUM 3MICTOM, OCOOJIMBOIO POJLIIO
TOJIOBHOTO T€POs, YITKHM, ajie SICKPAaBUM CTHJIEM, TYMOPOM, TyT TaKOX Ba)KJIMBa
poJIb UTIOCTpalliid, ocoOnuBa (YHKIIS TPUPOIU, HAA3BUYAWHO BaXJHBa POJb
3B'SI3HOIO0 MOBJIEHHS, (DOJBKIIOpPY, aHIMallli Ta aHTponomopdizamii y ¢yHKIii, 110
BUXOJIMTH 332 MEXK1 JIOCBITY JTITEPATYPH JJIS TOPOCTUX Y IIbOMY BITHOIIIEHHI, 8 TAKOXK
BIJICYTHICTh CYBOPOTO PO3MEXKYBAaHHS MIXK XYyJIOKHBOIO JITEpaTyporO0 Ta
JiTepaTyporo s mizHaHasa [91, c. 76].

Temu nuTs4oi miTepaTypu OpPIEHTYIOTHCS Ha CBIT, 3HAMOMHUN JITSAM TIEBHOTO

BIKY. Y MOJIOJAIIUX JIT€ MOMYJSApHI TBOPU MPO CIM’10, IPYy3iB, MIPUPOY, TBAPUH
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TOMIO. 3 BIKOM JITH MOYMHAIOTH ITIKABUTHUCS CKIAQTHIIIMMU TEMaMU, TaKUMH SIK
CoIliajbHI MUTAHHS, IPUTO/IU, HAYKOB1 BIIKPUTTS UM IICUXOJIOTTYH1 BUKITUKH.

CroxeTu TBOPIB JIJIs1 MOJIOAIINX JITEH, SIK PaBHUIIO, IPOCTI i JiHiiHI. BoHN He
MICTATh CKJIAJIHAX TapajelbHUX JiHIA a00 YUCICHHNX peTpocnekTuB. OmHaK s
MJJTITKOBOT ay IUTOPI1, sIKa Ma€ OUTBII PO3BUHEH1 aHATITHYHI 3/1I0HOCTI, JOIMYCTHUMI
1 OUTBII 3aruTyTaHi abo GaraTopiBHEB1 CIOKETHI JIiHIl.

Hutsaua miteparypa Mae pi3HI kiacudikaii, Ski 3ajexarh BiA MIIXO01y
JIOCTITHUKIB, BPaXxOBYIOTh BIKOBI OCOOJIMBOCTI, KaHPOBY CTPYKTYpPY, TEMaTHKy Ta
MPU3HAYEHHS JITEPaTypHUX TBOPIB AJIA AITEH, 11 QyHKIII].

3a »KaHPOM JUTSIUY JIITepaTypy MOKHA MOJIIJTUTH HA TIEBHI KaTEropii: XyI0KHA
JiTepaTypa: Ka3Ku, OMOBIJAHHS, MOBICTI, pOMaHM, BIPIIi, JEreHAu Ta Midu, [Ki
3aXOIUTIOIOTh YSABY Ta MalOTh XYJOXHIO IIHHICTh; IMi3HaBaJibHA JIiTEpaTypa:
HAyKOBO-TIOIYJISIPHI KHUTH, EHITUKIIOME/11, TOBIIHUKH, 1110 MaIOTh HA METI epeIaTH
3HaHHS y 3po3yMunil  ¢opmi; MopanbHO-eTUYHA JITEparypa: TBOPH, IO
JIOTIOMAararoTh PO3BUHYTH MOYYTTS €MIIaTii, TOJIEPAHTHOCTI, MOBAaru 0 MPUPOIH,
0aTbhKiB 1 OTOUCHHS.

He cnin 3a0yBatu npo (yHKIT, MOKIaACHI HAa TUTSIUY JITEpaTypy, aJi’Ke came
BOHA Ma€ 3HAYHUU BIUIUB Ha PO3BUTOK AUTHHH, 11 CBITOCIIPUIHATTS Ta B3aEMO/IIO
3 HaBKOJIMIIHIM CBiTOM. TOMy Ha mepiie Miclleé BUHOCUMO BUXO6HY Ta OCBIMHIO
byHKIIIT, aKe AUTSIY1 TBOPU MOKJIMKAHI HE TUTBKHU CIPUSITH (POPMYBaHHIO 0a30BUX
3HAaHb PO JTOBKOJIUIIIHIHI CBIT, PO3LIMPUTH CIOBHUKOBHI 3a11ac TMTUHU, POpMyBaTH
HAaBUYKH JIOTIYHOTO Ta KPEATHUBHOTO MHCJEHHS, a W TMPHUIICIUTIOBATH MOpaIbHI
I[IHHOCTI Ta €THYHI MPWHIIMIM, PO3BUBATH E€MOIIMHUI I1HTEJIEKT, CHIBYYTTS Ta
PO3yMIHHS HIIKX JIFOJIeH Yepe3 MepeKMBAHHS 3a JIITEPaTypHUX I'epoiB, 10NIOMaraTu
3aCBOITH MOHSATTS J00pa 1 3714, CIPABSIIMBOCTI Ta BiamoBigambHOCTI. KHurn ms
JITel BUKOHYIOTh TaKOX Hi3Hasanvhy ma ecmemuyny (HyHKUII, 3HaOMIISTYH
MaJEeHbKOIO YHWTauya 3 HOBUMHU KyJbTypamMu, TPaAMIisIMA Ta ICTOPIEILO,
MPUIIEIUTIOITL JIIOOOB 10 MUCTEITBA CJIOBA, BUXOBYIOTh XYJOXKHIM CMakK.

l'edonicmuuna abo poszeadxcanvrha (PyHKIIS nependayae CIPUSHHS €MOIIHHOMY
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PO3BaHTAKEHHIO Ta (POPMYBaHHS MO3UTHUBHOTO CTABJICHHS JIO YUTAHHSA SIK MIPOIIECY.
Jlesiki TOCTIAHUKYA BHOKPEMIIIOIOTh COYIANi3yI0uy, PUMOPUYHY, Mepaneemudny Ta
1HII QYHKIIT, SIKI BaXKKO PO3TIISIIATH BITOKPEMIIEHO, OCKIJIBKU JUTSIYa JITEpaTypa,
MOETHYIOUN X, CIPHSE TAPMOHIMHOMY PO3BUTKY NWTHHH, TOTYIOYM YWTa4a [0
JIOPOCJIOTO KUTTS ¥ A0NOMararoyu 3HaliT CBOE MICIIE B CYCHIIbCTBI.

OTxe, TuTSAYa JITEpPATypa € YHIKAILHOK YaCTUHOIO JIITEPAaTypPHOTO IMPOIIECY,
[0 OpiEHTOBaHA Ha cnenudiyHy ayauTopiro — aiTei. BoHa moegnye pisHOMaHITHI
(yHKI{i, cOpusioun rapMOHiHOMY PO3BUTKY ocoOucTOCT AuTuHU. 1i crenudika
BHU3HAYAETHCS K CTHIICTHIHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, TaK 1 3MICTOM, SIKHH BIJITOBIIA€
BIKOBHM, €MOIIIITHUM Ta KOTHITUBHUM OCOOJIMBOCTSIM HITEM.

BaxnmuBHUM acmieKTOM IUTAYO] JIITEPATYpH € 11 31aTHICTh HE JIMILE NepeaaBaTi
3HAHHS Ta MOpPAJbHI I[IHHOCTI, @ ¥ CTBOPIOBATH YMOBH JJIsl TBOPYOIO PO3BUTKY,
dbopMyBaHHS ysBH, KPUTUYHOTO MHCIICHHSA Ta €MOIIHOI 4yTiauBocTi. BomHoyac
JUTsYa JJitepaTypa Mae OyTH aJanTOBaHOIO 10 COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, IO
3a0e3nedye il BIAMOBIAHICTH KYJbTYPHUM TpPaAUINsAM, 17eanaM 1 CTaHaapTam
CYCHIJIbCTBA.

JlocmiKeHHsT TIpallb HAYKOBIIIB JO3BOJIMJIO YTOYHHTH TIOHSATTS JUTSYO]
JITEpaTypH, BUSBUTH ii crieniniky Ta OCHOBHI PUCH:

- JIGKCUYHA ITPOCTOTA Ta EMOI[1{HA HACUYEHICTb JUIsl JOCSITHEHHS PO3YyMIHHS Ta
3aXOTUICHHS,

- BIJITIOB1/IHICTh BIKOBUM OCOOJIMBOCTSIM Y BUOOP1 TEM, IEPCOHANKIB 1 CIOMKETI;.

- HaABHICTh €CTETHYHOI CKJIaJIOBOi, IO CHpusie (POPMYBAHHIO XyI0KHBOTO
CMaKy Ta KyJIbTYPH YATAHHS.

TakuMm YWHOM, IUTAYA JIiTepaTypa € BaKIWBHM IHCTPYMCHTOM BIUIMBY Ha
JyXOBHMI{, MOpaJbHMI 1 KyJbTYpHMIl pO3BHTOK JUTHHM. li BHBYEGHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHS MAlOTh 3HAYEHHS JUIsI OCBITHBOTO TIPOIIECYy, coliamizalii Ta
30araueHHsl JIITepaTypHOro CBITy aAiTed. | xoua OaraTto akaJeMiYHMX Ipallb
aHATI3yI0Th 1 0OTOBOPIOIOTH IUTSAY1 KHUTH 3 PI3HUX MEPCIEKTUB, ICHYE MPOCTIP IS

MOAAJIBIINX JOCHIIKEHD.
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1.2 JIliHrBoCTWIICTHYHI 0COOJIUBOCTI IUTHAYOI JIiTepaTypu

AHani3 niTepaTypHOi MOBH Ta aHalli3 JITEpaTypHUX TBOPIB, 1 AUTIUOI
JITEpPATypu 30KpeMa, HE MOXYTh OYTH BIOKpEeMJICHI BiJl JETATHHOTO BUBUYCHHS
caMOro aBTOpa, YUTAdiB Ta COI[IOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY IIi TBOPH
CTBOPIOIOTHCS. OCKUTBKM JIiTEpaTypa € MPUKIAJAOM HPHUPOIHOTO BUKOPUCTAHHS
MOBHU 200, THIIMMH CIIOBAMHU, OCKIJIbKA BOHA MEPEIAETHCA «MOBOIO 1 U€pE3 MOBY»
[65], BOHA € IHHUM JKEpETIOM TS JTIHTBICTHYHOTO aHai3y. AJDKe JliTepaTypa — e
HE MPOCTO CYKYIHICTh MOBHHUX (popM ab0 MOBHUX ouHULb. Lle mock ocobnuBe, a
camMe — €CTeTHYHI YM XYJI0KHI e(EeKTH, sIKi HEMOKJIMBO MOSCHUTH JIUIIIEC aHAII130M
MOBHUX (hopM. Takum YMHOM, MH TT1TXOTAMO JI0 TIOHSITTSI CTHII0. CTHIIB - 1€ CTI0Ci0
BUKOPUCTAHHA MOBU B MEBHOMY KOHTEKCTI, TIEBHOIO OCO0OI0, JIJisi TIEBHOI METH.
Ctuiib UChMa CIyTye 3acO00M KOMYHIKaIlii Ta Ma€e OyTH BIAMOBIAHUM JJIS IIJTLOBO1
ayuTopii. Y CIOBHHUKY-JOBIIHUKY JIITEPATypO3HABUMX TEPMIHIB 3HAXOAUMO, IO
IIc «TBOpYA IHAMBITyabHa MaHepa mucbMeHHuKay [33, ¢. 107]. Otxe, y JiTeparypi
CTUJIb — 1€ Ccmnoci0 BUKOPUCTAHHS BCIX 3acO0IB MOBH, IO BJIACTHBI MEBHIN
JITEpaTypHId IKOIl, a00 XapakTepHl A SKOroCh MUCbMEHHHKA (aBTOPCHKUMN
CTHJIb) UM JITEPATyPHOTO TBOPY (OPaTOPCHKUI, MOCTUYHUMN CTUIIB), JTITEPATYpPHOTO
HaIpsaMy, JKaHpy.

Y XyA0KHBOMY CTHJII MOBJICHHS PI3HOMAaHITHI 3HAYEHHS Ta BIATIHKUA CJIOBa
nepesaloThCsl Yepe3 BXKMBAHHS CUHOHIMIB, OaraTo3HayHUX CIiB. A eMOIiiHO-
EKCIIPECUBHE HABAHTAKCHHSI XyJI0XHBOTO MOBJICHHS PO3IINPIOE TOPU3OHTH YSIBH,
JIOTIOMAararouy 3poOUTH 300paKeHHs OLIbIN JKHBUM Ta BHUpa3HUM, 00 CjoOBa y
XYyJI0)KHBOMY CTHJII HAOyBarOTh 30BCIM IHIIMX BIATIHKIB, Tpaloyu BciMa OapBaMu
eMOLIIi Ta MOYYTTIB.

XapakTepHOIO PUCOI0 XYAO0KHBOTO CTHIIIO € 1HBEPCis, SKa 3MIHIOE 3BUYHUHN
MOPSZOK CJIIB Y PEUCHHI, 1100 MOCUJIWTHA 3HAYYIIICTh MEBHOTO CJIOBA YW HaJaTH
TEKCTY OCOOJIMBOTO CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs. TakoX 1el CTHIIb BUPIZHAETHCS

PI3HOMAHITTSIM CHHTaKCUYHUX CTPYKTYP, SIK1 B1I0OPaKatOTh aBTOPChKE OaueHHs Ta
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oOpa3He MucIeHHS. BinxuieHHs BiJ MOBHUX HOPM, Hampukiajd, y (QoHeTui
(mpaBWI0O BHMMOBHM), YW TpaMaTruill (BXKHWBaHHS CJOBa, I'pamMaTU4YHOI (HopMu),
cuHTacuci (mMoOyJOBU CIIOBOCTIONYYCHHS, PEUYEHHS) BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
nepeaavl BaKIUBUX JUISL 3MICTY 1716l Ta aBTOPCHKHX 3aTyMiB.

Hanpuknazn, bepHer BBoAUTH y poMaH roBip, MpUTaAMaHHUA MPOCTOMY JIIOJTY,
BKJIafaroun Horo y BycTa bekki. Y TBopi € 0OaraTo NpuKIaAiB TaKOro THITY
MOBJICHHSI, OJTHAK HACTYITHUN TEKCT € HAWOUIbII PEPEe3eHTATUBHUM

“Once I see a princess. I was standin’ in the street with the crowd outside
the Covin’ Garden, watching’ the swells go inter the operer. An’ there was one
everyone stared at most. They ses to each other: ‘That’s the princess.’” She was a
grown-up young lady, but she was pink all over — gowned an’ cloak, an’ flowers
an’ all. I called her to mind the minnit I see you, sittin’ there on the table, miss.
You looked like her” [70, c. 57].

KomapHinbka nojiae 110 4aCTUHY JTOCUTh HEUTPAIbHOIO MOBOIO:

“Widziatam raz ksiezniczke. Statam na ulicy w ttumie przed Covent Garden
i patrzalam, jak panstwo jedzie do opery. I byla tam taka jedna, na ktorg wszyscy
gapili si¢ najwiecej. Mowili do siebie: “To jest ksiezniczka”. To juz byta dorosta
panna, ale tez ubrana tak na rozowo — suknia i plaszcz, i kwiaty, wszystko.
Przypomniala mi si¢ od razu, jak zobaczylam panienke tu, na tym stole. Wyglgdata
panienka kubek w kubek jak ona” [58, c. 51].

bipkenmaep BBOAMTH MOAIOHMI, XO04a W MEHII TI'PaMATHUYHO MPABWIBHHMA
nepekian: “Razu jednego tom widziala ksigzniczke. Stalam sobie na ulicy kolo
Coving Garden, w calej gromadzie ludzi i priypatrywalam sig, jak roine panie i
panowie jechali do teatru. 4 byla tam jedna pani, co najwiecej sie jej
przypatrywano...i tak jeden drugiemu mowil: , Patrzaj, to ksigzniczka.” Byla to
duZa juzi pannica, a cala na czerwono...i suknia, i plaszcz, i kwiatki. Przypomniala
mi si¢ od razu, jak zobaczylam laskawq panienke, jak panienka siedziala tu na

stole. Bo tez panienka tak podobna do tamtej” [57, c. 37]
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KomapHinpeka Ta bipkenmaep He 30epiratoTh JiajeKT, 3a BUHATKOM KiTHKOX
KII040BUX (Gpa3, TaKuX sIK: «patrzatam jak panstwo jedziey [58, €. 51], abo «tom,
patrzaj, Coving Gardeny [57, C. 37], i, MOXKIIHBO, JIeIKi pO3MOBHI (Ppa3u Ha KIITAIT
«kubek w kubek».

S1610HCHKA BUpIIINJIA TIEPEKIACTH 1IeH parMeHT HEHTpaIbHOK MOBOIO O€3
YKOJTHUX O3HAK JIaJIEKTHOTO Xapakrtepy jpkepena: ‘‘Widziatam kiedys ksigzniczke.
Statam na ulicy przed Covent Garden, w ttumie ludzi, i patrzylam, jak bogacze
wchodzq do opery. Wszyscy najbardziej przypatrywali sie jednej 7 kobiet i mowili
do siebie: “To jest ksiezniczka”. To byta dorosta panna, ale byla cata ubrana na
rozowo — suknia, plaszcz, kwiaty, wszystko. Przypomniala mi si¢ kiedy panienke
zobaczyltam siedzqcq na stole. Wyglgda panienka tak jak ona’ [56, c. 30].

[Mono nmepeknany JleBuibkoi, To BOHAa MPOCTO «OMUHAE» HOTO, CIPOCTUBIIU
nepeKsaja 1 TaKUM YMHOM 1M030aBUBIIM Bekki MOBIEHHS, IO XapaKTEepU3ye ii, K
MPEICTAaBHUIIIO «HIKIOTO» Kiacy: « OoHozo pa3y s bauuna npunyecy. A cmosia Ha
syauyi 6 Hamosni. JIroou 3ibpanucs, wob noouBUMUCsH, SIK UWULL C8IM i0e 8 onepy.
A Ha 00ny nedi 6ci ousunucs binvuie, Hidxc Ha iHWUX. JIroou Kasanu, wo mo npuHyeca.
Bona 6yna exce dopocna nannouxa, ane 66pamna 2emo 8 yce poxcese — 3 20J108U 00
n’am, i Hagims Keimu Oyau pooicesi. A ii 00pa3y 3eadana, Koau nooavuna, K eu
cuoume mam, Ha cmoi. Bu euensoanu mouHicineko sik éonay [2, c. 22].

AHaN3ylouu XyJOXKHIM TEKCT, BaXXJIMBO PO3YMITH HOro OOpa3HMMl 3MICT,
BU3HAYATU HAJIEXKHICTh JI0 XYJO0KHBOTO CTHJIIO, a TAaKOX 1JI€MHY HANOBHEHICTD,
CTPYKTYpY, KOHQIIKTH Ta 00pa3u nepcoHaxiB. XyIOXKHIM CTUIb 0a3yeTbCs Ha
OaraTrcTBi HaIllOHAJTHLHOI MOBHU, IO JIO3BOJISIE CTBOPIOBATH BHUpa3HI oOpa3u Ta
PO3KpUBATH 17IeiHO-€CTETUYH1 KOHIIENIiT aBTopa. JKaHpoBe po3MaiTTs Xy 10KHBOTO
CTWJIIO HACTUIbKU BEJIMKE, 110 KOT0 MOXKHA PO3IMIIAJATH K CYKYIHICTh Oararbox
IHIUBITyalbHUX CTWJIIB THUCHMEHHMKIB. TBOpumid miaxig aBTopa ¢opmye
1HIMBITyaJIbHUM CTHIIb, SIKUM 30aradye JiTepaTypHy MOBY 3arajioM.

OTxe, XyIOXHIM CTWIL - II€ CIOCIO mepedadi 3MICTY 1 MOYYTTIB uepe3

JiTepaTypHi TBopu. BiH BuMmarae perenbHOro 1000py MOBHHUX 3aCO0IB 1 MOXKE
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peanizyBaTucs fAK y BEJIMKHX JTepaTypHux ¢opMax, Tak 1 B MaluX, SKi
BUPI3HAIOTBCS CTHUCIICTIO Ta HAacH4YeHicTIO. CTUIb € BUPIIIAIBHUM €JIEMEHTOM
Jitepatypu s gitei. [lucemo nnst maiTel BUMarae HOPMATHUBHOTO Ta YHCTOTO
CTHJIIO, SIKUW CIIPHUSIE 3M0POBOMY (PI3UYHOMY Ta MCHUXOJOTIYHOMY PO3BHUTKY, IIIO,
CBOEIO YEProl0, 3HAYHO JOTOMAarae iM y po3BUTKY iXHbBOT 3IaTHOCTI JJO BUPAKECHHS
nyMoK. MoBa, sika BAKOPUCTOBYETHCS B IUTAYUX KHUTaX, MOBUHHA OyTH SICKPaBOIO
Ta BUPa3HOI0. SIcCKpaBa MOBa Jla€ JIITAM MOXIJIMBICTh MOB’S3aTH BJIACHUM JTOCBIT 13
MOTaHOI0 1H(OPMAIli€0, JOTOMAaraldy Kparie CpuiMatd MojaaHy iHdopmariiio,
PO3BUBATH I1aM’SITh, MUCJIEHHS, YSIBY Ta 1HTYILIIO.

Jitn HaOyBarOTh HEOOXITHHUX MOBHUX 3HAHb 1 HABHUKIB IIiJ] 4ac YUTAHHS.
CrpuiiMaroun pi3HOMaHITHY MOBY, $SKa BHUKOPHUCTOBYETBHCSI B KHWTAX, BOHH
pO3IIMPIOIOTh Ta 30arayyroTh CBIl CIOBHHMKOBUH 3amac, 3acBOIOIOTh 3pa3Ku
BUCIIOBJIIOBAHb, SIKI KOPUCHI SIK JUIsl JIOTITYHOTO MMCIICHHS, TaK 1 JJIs CIIJIKYyBaHHS.
JiTn Takoxk «BOMpAIOTH» HOBI €JIEMEHTH MOBHHUX 3pa3KiB Ta TIpaMaTUYHHUX
CTPYKTYp. AJI’KE aBTOPU BUKOPHUCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI CIIOCOOU JIJIsi BUPAKECHHSI
CBOIX 1/Ie¥l Ta JyMOK, MIOYMHAIOYM BiJ] €HITETIB, MeTadop, MOPIBHSAHB, TiepOoJI Ta
1H.

Crunp HE MOXKHa BIJOKPEMHUTH BiJ camoro TBopy. Lle cmocib, y skuit
MMCbMEHHHUK PO3KPUBAE TEMY, BUCIIOBIIIOE CBOI 1711 B KHM31. BiH MpoHM3y€e KOXKHE
peUYeHHS TBOPY # 3a71a€ HACTPik OMOBi/l. TakKMM YHMHOM, CTHIIb CTOCY€ETBCS TTUChMA,
a He 3MicTy KHUTH. Lle Te, sk aBTOp BUCIOBIIOETHCS, HA IPOTUBArY TOMY, ITI0 BiH YU
BOHa TOBOpUTH. CTHJIh TaKOK BBAXKAETHCS CIIOCOOOM, y SIKHA aBTOP OPraHi30BYe€
CJIOBA JIJIsl CTBOPEHHS CIOJKETY, OMUCY OOCTAHOBKH Ta XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXKIB.

3BepHiMocs 10 ypuBKy neproTBopy: “The first night she spent in her attic was
a thing Sara never forgot. During its passing she lived through a wild, unchildlike
woe <...>. It was, indeed, well for her that as she lay awake in the darkness her
mind was forcibly distracted, now and then, by the strangeness of her
surroundings. <...>. If this had not been so, the anguish of her young mind might

have been too great for a child to bear. But, really, while the night was passing she
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scarcely knew that she had a body at all or remembered any other thing than one.
«My papa is dead!» she kept whispering to herself. «My papa is dead!” [70, c. 47].

MOoOBHOCTHIIICTHYHI 3aCO0M OpPHUTIHAIY, a 11¢ 1 eMOIIHO 3a0apBiicHa JIEKCHKA

(“wild, unchildlike woe”, “anguish”), mporucTaBieHHS JTyXOBHOTO Ta
maTepiaasHOro cBitiB (“she scarcely knew that she had a body at all», «she lay
awake in the darkness her mind was forcibly distracted<...> by the strangeness of
her surroundings”), BcraBHi cioBa, koHtpacTt (“unchildlike woe”), rimep6o:a
(“too great for a child to bear”), puTopuuHUil MOBTOP KOPOTKUX PEYEHb MOHOJIOTY
(“My papa is dead!”) Ta iH., MaliCTepHO BHKOPHCTaHI ITUCHMCHHHIICIO,
JIOTIOMAaraloTh PO3KPUTH E€MOIMHICTh, HAMPY>KEHHS Ta TCUXOJOTIYHUI CTaH
TOJIOBHOT T€POiHi, 10 MEePEKUBAE CTPAITHE TOpe, 3 IKUM HE MPOCTO CIPABUTHUCH
nopoctiit mroauHl. Came Take HEMpPOCTe 3aB/IaHHs MEPeaTu «HeAUTSUUi» OLIb Ta
CTpaKJaHHSI MaJIeHbKOI JIBUMHKH MOCTAJIO Mepe]] MepeKiaiayaMu, KOKEH 3 IKUX
MO-P13HOMY T1IIAIIOB IO HOTO BUPILICHHSI.
“Ilepwa niy, axy Capa nposena Ha 2opuwi, 3axap6yeanacsy 6 ii nam’sami Ha ce
orcumms. Tooi 6ona nepedxcuna cmpaximiauege, HeaWOCbKe 2ope, <...>. Xmo3na,
Modice, AKOU 8ce CKIANOCh He MakK, it CmpaXcOanHa UAGUIUCL OU 3a8eTUKUMU,
w00 ix nepexcumu. Aodice Hiu cnausana, a OiGUUHKA He 32a0Y8and Hi npo wo, Kpim
OOHI€EI OyMKU, SIKA YIIKOM 3aNO0JIOHUNA il ICHYBAHHSL.

-Miii mamko nomep! - wenomina éona 3108y i 308y — Miit mamko nomep!”
[2, c. 33].

,Sara nigdy nie zapomniala pierwszej nocy spedzonej na poddaszu. W jej
trakcie przezyta dzikq, niedziecinng rozpacz, o ktorej nigdy nikomu nie
opowiedziala, bo nikt by jej nie zrozumiat <...>. Gdyby tak nie bylo, udreka, jaka
opanowata jej mlodgq dusze, moglaby sie okazaé zbyt ci¢zka do zniesienia dla
dziecka. Ale wlasciwie tej nocy Sara nie pamietata, ze ma ciato, nie pamietata o
niczym - z wyjgtkiem tej jednej rzeczy.

- Tatus nie 3yje! - szeptata. Tatus nie Zyje!” [56, c. 52].



24

,, Pierwszej nocy spedzonej na poddaszu Sara nigdy nie zapomniata. Przezyta
podczas niej chwile ciezkiej, niedzieciecej bolesci, <...>. Mimo to jednak, w miare
jak uptywata noc, Sara zapominata o niewygodzie, o tym, gdzie sie znajduje, o calym
Swiecie, ogarnieta tylko jedng mysiq:

- MJj tatus nie Zyje! Moj tatus nie Zyje!” [57, c. 69 ].

,,Sara nigdy nie zapomniala pierwszej nocy spedzonej na poddaszu. Byta to dla
niej noc nieludzkiego, niedzieciecego cierpienia, <...>. Moze tez dobrze bylo dla
niej, Ze drobme jej ciato przypominato jej od czasu do czasu o sprawach
namacalnych, w przeciwnym bowiem razie udreka moralna mogtaby si¢ okazac Ziyt
wielka, aby dziewczynka zdolala jq znies¢. Zresztg w ciggu tej nocy Sara ledwie
zdawalta sobie sprawe z tego, ze posiada w ogole cialo, ani nie pamietata o niczym,
procz jednej rzeczy.

Tatus nie Zyje! - powtarzala wcigz szeptem. - Tatus nie Zyje!” [58, c. 92].

AHaJli3yloud TOJaHl YpPUBKH, MOKHA 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO Bepcii
KomapHinpkoi Ta JIeBUIIbKOi HAaWMOBHIIIE BIATBOPIOIOTH JpaMaTU3M CHUTYyallli Ta
OalaHCYIOTh MK OIKMCOM EMOIlid Ta OTOYEHHS, B SKOMY 3HaXOJUTHCS TEPOTHS.
bipkenmaiiep Olblie OpiEHTY€EThCS HA JeTani3aliio Ta JitepaTypHuil ctuib. [lono
S610HCBKOI, TO 11 IepeKyIa ] JaKOHIYHIH, 3aKIIEHTOBAaHNH Ha IHTEHCUBHOCTI €MOIIii.
SAx Oaummo, BCi YOTHPU aBTOPH TEPEKIay BHKOPHUCTOBYIOTH aJallTallifo
o0pa3HoCTI, TOOMparOYy TEBHI MOBHOCTHUIICTHYHI 3aC00H, 0€3 SKHUX HEMOXKJIMBO
JOCSITTH aJIEKBATHOCTI Y TIEPEKIaIl.

CTuJIICTUYHO BUMPABIAHO BXKUBAHHS B OpUriHal (ppa3 ppaHIly3bKOI0 MOBOIO,
aki Dpencic bepHer He mepeknamae cBimomo. DpaHiy3pka MOBa IMiJIKPECIIOE
COLIIAJIBHUM CTaTyC MEePCOHAXIB, IXHIO OCBITY Ta HAJIEKHICTh JI0 BUILOIO Kiacy. Y
poMaHi Trepoi, Kl BOJOJIIOTH (PaHIy3bKOI0, JEMOHCTPYIOTh 1HTEIEKTYaJbHICTb,
BUIIYKaHICTh 1 MMEBHY €KCKJIO3UBHICTh. Capa, Hanpukiaji, mokasye cede sk 100pe
BUXOBaHYy ¥ OCBIYEHY JIBUMHKY, IO BiAmoBigae ii obpa3y y TBopi. OmgHak yci

nepeKsaaadi J01al0Th MPUMITKHU J0 CBOiX BEPCiil 3 IEPEKIa0M PiAHOO MOBOIO.
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OTxe, K BXE 3raJyBajioCh BHIIIE, JIHTBOCTUIICTUYHI OCOOJUBOCTI IUTAYOI
JiTepaTypH Bi1oOpakaroTh K CIEU(IKY JUTIYOTO MUCIICHHS 1 CBITOCIPUHHSATTS,
Tak 1 HEOOXimHICTh €(QEeKTUBHO TepefaBaTH MOpPAJbHO-ETUYHI, BHUXOBHI Ta
Mi3HaBaJIbHI eleMeHTH. MoBa JuTsA40i JiTepaTypu Mae OyTH 3PO3yMLIOIO,
o0pa3HoI0 Ta 0araToro, a TAaKOXK BIAMOBIIATH BIKOBHUM OCOOJMBOCTSIM 1 ITOTpedam
TUTSY01 ayauTopii.

Cepen TroJOBHUX JIHTBOCTWIICTUYHUX DPHUC JITEpaTypu MJid AITeH MOXXHA
BUOKPEMHTH TaKi:

- JlekcuuHa npocmoma i oocmynHicms. OCKUIBKM JOCIII)KYBAaHHM poMaH
MPU3HAYEHUN JJIs IIKOJIAPIB MOJIOJIIONO 1 CEPEeIHbOro BIKY, HOro JEeKCHKa
aJjanToBaHa N0 BIKOBUX OCOOJMBOCTEW YHWTayiB, B HIA MEPEBaXKaIOTh MPOCTI,
3HAMOMI CJIOBa:

“She was only seven, and she had never been separated from her father
before.” [70, c. 4]. (“Capi minoku cim poxis, i 60Ha HIKOAU paniuie He PO3AYUALACs
31 c6oim 6amovrom” [2, ¢. T]).

AJKe 1711 MOJIOJIIIUX AiTeH 0COOIMBO BaXKJIMB1 KOPOTKI, TJAKOHIYHI PEUCHHS 3
MIHIMYMOM a0CTpakTHUX NOHSTh. CIiJl BIA3HAYUTH, 110 bepHeT BKuBae y pomadi
HE3HAOM1 CJIOBa, MPO 3HAYEHHS SKUX MA€EMO 370TaayBaTUCA 3 KOHTEKCTY,
Hanpukian “ayah”, “salaams”, “bungalow”, “Lascars” ta i, o ycKJaJIHIO€
CIPUMHSTTS TEKCTY Ta MOTPeOy€e TOAATKOBUX MOSCHEHbD.

- Slckpasa obpasnicms i eupazHicmeb. Y JIUTA4YIA JITEpaTypi UIUPOKO
3aCTOCOBYIOTbCA MeTadopH, €MITeTH, MOPIBHSIHHSA Ta MepcoHidikaiis, Kl
JIOTIOMAararoTh 3pOoOUTH 00pa3u OUTBII (GKUBUMH» Ta 3PO3yMUIMMH IS JITEH.
Hampukiaz, nepeBa MOXKyTb «TOBOPUTHY, TBAPUHU — «TyMaTH» M «PO3MOBJIISITHY, a
MPUPOHI SBUIIIA OTPUMYBATH JIFOJICHKI pucH. lle cnipusie po3BUTKY ysIBU TUTHHU 1
3aJTy9E€HHIO JI0 CIiBIIEPEKUBAHHA TeposiM. Tomy Jisibka y « ManeHbKii TpUHIIEC»
«XOIUTH 1 PO3MOBIISIEN:

“Ermengarde looked from her to the doll and back again.”

“Can she -walk? she asked breathlessly. ”
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“Yes” answered Sara. “At least | believe she can. At least | PRETEND |
believe she can. And that makes it seem as if it were true. Have you never pretended
things?” [70, c. 23].

3BHyaiiHa KIMHaTa EPETBOPIOETHCS HA MaJIAIL:

“The room was cold and bare, but she pretended it was a palace.” [70, c. 74].

A cama repoiHs cTae IPHHIIECOIO:

“If you are a princess in your heart, nothing can make you something else.”
[70, c. 77]. (“Axwo mu npunyeca y ceoemy cepyi, Hiwo He 3modice 3pooumu mebe
inwoio.” [2, c. 82]).

- ®onemuuni 3acobu i pummizayis. Y AUTAYIN JiTepaTypl 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTbCS 3BYKOHACIHIAyBaHHS Ta ajiTepauis, MO0 JOJal0Th TEKCTY
PUTMIYHOCT] 1 MY3UKAJIBHOCTI. 3BYKOHACIITyBaJbHI CJIOBa, HAMPUKIA «KY-KY»,
«raB-TaB», «Kam-Ka», J0MOMAararoTh JITSM acoIllIOBaTH TEKCT 13 peaJlbHUMHU
3ByKaMH, IO PO3BUBAE ayJlajibHy YYTJIUBICTb 1 TMOJETIyEe CHPUIAHATTS.
PUTMIUHICTh Y4aCTO 3yCTPIYA€ETHCA Y BIPIIOBAHUX TEKCTaX, Ka3KaxX Ta OMOBIJIAHHSX.
CrnocrtepiraeMo ii 1 B aHaI130BaHOMY TBOPI:

“Will he come? Will he come?”

“His eyes look as if he would”

“He is thinking and thinking whether he dare.”

“Yes, he will! Yes, he is coming! ” [70, c. 65].

Miamoru y poMaHi 4acTO HalMcaHi Tak, o0 3By4aT NPUPOJIHO, ajie BOJIHOYAC
pUTMIUYHO. BOHM BKJIIOYAIOTh KOPOTKI 3alMWTaHHS M BIJMOBIMAL, IO J0JA€ TEKCTY
JTUHAMIKU.

- Emoyitina nacuuenicmo i npocmoma peuens. Jlutaua jiTeparypa NOBHHHA
npoOyKyBaTh €MOIIii, TOMY YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCA TMPOCTI W EMOIIHHO
3a0apBieH] peYeHHS, OKJIMYHI PEUEHHS Ta 3BEpHEHHsI 10 unTaya. [{e ctBoproe edexr
0e31MoCepeTHROTO CIUIKYBaHHS, 3ady4aloud JUTHHY Yy CBIT KHWTH. B HacTyrmHHX
PEUYCHHSX TEPOiHs SICKPaBO BUPAXKAE CBOI MOUYTTS, IO JOIOMAara€e JUTHHI Kpaile

3pO3YMITH 1i eMOIIMHUHN CTaH:
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"Oh, Becky," she said." | told you we were just the same - only two little girls -
just two little girls. You see how true it is. There's no difference now. I'm not a
princess anymore." Becky ran to her and caught her hand, and hugged it to her
breast, kneeling beside her and sobbing with love and pain™ [70, c. 69].

“Ox, bexxi, - mosuna Capa. - A sc xazana mooi, wo mu ooHaxosi. [Ipocmo 06i
oisuunKuy, 08I 36udauHi oigyunxku. bauuw, ye npaeoa. Midxc namu menep nemae
HisKoi pisnuyi. A 6invue He npunyeca.

bexxi niobiena oo Hei, cxonuna ii pyky u npumucia 0o cebe. Ilomim
onycmunace Ha xoaina 6ins Capu i 3annakana 8io a06osi i bomo.” [2, . 15].

KopoTki ¢ypa3u Ha poH1 TOBrUX OMHUCIB JOIAOTh IpaMaTH3My ab0 aKIEeHTYIOTh
yBary Ha eMOIsIX.

- Ilpama moea i Odianociunicme. Jllanoru y DUTAYINA JiTEpaTypl BiIITPArOTh
BXKJIMBY POJib, aJ1)K€ BOHU POOJISATH TEKCT KUBUM 1 JUHAMIYHUM. 3aB/ISKH J[lajjoraM
JUTU MOXKYTb 3p0O3yMITH XapaKTEPH MEPCOHAXKIB Ta BUUTUCS PABUIBHOI MOOY10BU
mianory. IlpsmMa MoBa y JUTSYMX TBOpaX YacTO MPOCTa 1 BIAMOBITAE PIBHIO
MUCJICHHS IUTUHU, JO3BOJISIIOUH JIETIIE 1€ HTU(PIKYBATUCS 3 IEPCOHAKAMMU:

“Do you miss your papa?” asked Ermengarde.

“Yes,” said Sara, “I miss him all the time.” [70, c. 9].

“— Tu cymyew 3a ceoim mamrkom? — sanumana Epmencapoa.

— Tax, — eionosina Capa, — st cymyio 3a nHum yeecw uac.” [2, c. 12].

Ax 6aunMo, y poMaHl J1aJIoTH MK TeposIMU HamucaHl JIEFKOK PO3MOBHOIO
MOBOIO, 3p03yMUIOI0 TUTAYIN ayIUTOPII.

- IMosmopu ma pumu. Yacti mOBTOpM OKpeMHUX CIiB, (Ppa3 uYHd 3BYKIB
CTBOPIOIOTh €()eKT PUTMIYHOCTI, JIETKOCTI 3aramM’siTOBYBaHHs 1 HAJIalOTh TEKCTY
IHTEPaKTUBHOCTI. B HACTYMHOMY ypHBKY CIOCTEPITAEMO TMOBTOPH, XapaKTEePHi JIsI
PO3MOBHOTO CTHIIIO, IO CTIPUSAIOTH 3aHYPECHHIO YATa4Ya y CBIT KHUTH Ta KPaIIoMy
CIOPUUHATTIO 1H(OpMAITi:

"Papa,” she said in a low, mysterious little voice which was almost a whisper,

"papa.”
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"What is it, darling?" Captain Crewe answered, holding her closer and
looking down into her face. "What is Sara thinking of?"

"Is this the place?" Sara whispered, cuddling still closer to him. "ls it, papa?"
[70, c. 3].

“— Tamky, — nokmuxaia 60HaA NPUMUULEHUM MAEMHUYUM 20J0COM, MAUHCe
npowenomina, - mamky!

- Illo cmanocsa, oopozenvka? - 3anumas kaniman Kpy, npueoptys 0onbKy uje
MiyHiwe 1l noananys y it oonuuus. — Ilpo wo oymae mos Capa?

—1le 6ono, me micye? - npowenomina Capa, myasauucs 0o bamvka uje O1udxcye.
- Bono, npasoa oc, mamxy?’’ [2, c. 5].

- Cumeonizm i anecopuunicms. CUMBONIUHI 00pa3u, metadopu Ta aneropii
JTIO3BOJISIIOTH  PO3IIMPIOBATH CMHCJIOBUM MPOCTIp AUTSIYUX TBOPIB, POOISUYM iX
IIKaBUMH 1 JUIs TOpOociuXx ynTadiB. CUMBOJIH (CBITIIO SIK T0Opo ab60 TeMpsiBa sIK 3710)
JIOTIOMAraroTh JITSIM PO3YMITH 1 3aCBOIOBAaTH aOCTpakTHI moHATTA. Hampukinan,
Emini yoco6ioe mocrtiiiHicTh Ta BipHICTH. g Capu 11e He mpocTo irpaiika, a
€NUHUM «IPYT», IKAW 3aBAKAU 3aJIUIIAETHCS 3 HEIO, TOM MICTOK, IKUU MOENHYE i 13
O0arbkoM. Uepes Emini po3KpUBa€eTHCS TEMa YSIBU SIK 3aC00y MOAOJIAHHS CAMOTHOCTI.
VYsBa BHUCTyIae CHUMBOJIOM CUJIM JyXy Ta BOJI, 1m0 gomoMarae Capi BUKHUTH B
HANCKJIAIHININX 00CTaBHHAX KUTTS, KOJIM, 3/1aBAJIOCh OM, HEeMa HAaMMCEHIIIO! HaIil.
3a J0MOMOroI0 ysSBH BOHA OyIye «3aMOK» y CBOiM CBIJIOMOCTI, SIKMH cTae ii
MIPUTYJIKOM, 1 caMe ysBa CTa€ JDKEPEIOM CHJIH, IO JOMOMAara€ BYDKHTH. TaKuM
YHUHOM, CUMBOJII3M 1 aIETOPUYHICTh B «MaJieHbK1! MPUHIIECI» HE JIUIIIE 30aradyyoTh
TEKCT, ajie ¥ HaJal0Th HOMY YHIBEPCAIBHOCTI, pOOJISTUM HOTO IIKABUM SIK JIJIS TITEH,
Tak 1 Juist gopocnux. L{i nmpuiioMu CripusitoTh TIMOIIOMY PO3YMIHHIO JITEPATYPHUX
repoiB 1 MOAIH, 3aHIIAI0YH TPOCTIP TSI IHTEpIIpETAIlii.

- T'ymop, iponis ma epa cnig. 'ymopuCTUYHI €IEMEHTH, 1pOHIs, KaqamOypu Ta
rpa CIiB JIOMOMAararTh 3pOOMTH TEKCT JIETKUM Ta IIIKAaBUM JUIS JIUTSYOTO
COPUMHATTS. 3aBIAKH SKapTaM Ta CMIINIHUM CHUTyallisiM TBOPU CTalOTh

HpI/IBa6J'II/IBI/IMI/I, a r'yMop Cripusi€ CTBOPECHHIO ITIO3UTUBHOI'O CTABJICHHA 10 YW TAHHS.
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Tak, TyMOp 4acTO MPOSIBISIETHCSA B ONMUCaX OYJACHHUX CUTYalliid, 0COOIMBO yepes3
MOBEJIIHKY JPYropsiAHUX AioBUX o0ci0, Takux sk Epmenrapga uum bekki.
Hampuknan, nesrpabuicteh Epmenrapau y HaB4YaHHI 4m 3axorieHHsS bekki
IPOCTUMH PEYaMU CTBOPIOIOTh KOMIYHI MOMEHTH, a ipoHIYHE cpUuiHATTS Caporo
CBO€i CUTYyaIlli IoroMarae il BIDKUTH Y HAWHECTIPUSATIMBIIINX YMOBaX, KOJW BOHA
Ha3MBae cebe «B'I3HEM BEX1», BIITBOPIOIOYH aTMOC(EpPy Ka3KH.

- Kasxosicmv i ¢oanmacmuunicms. Y 06araTb0X AUTSYUX TBOpaxX MPUCYTHI
Ka3KOB1 €JIEMEHTH, CTBOpPEHI (haHTa3i€l0 aBTOPIB, SKI CIOHYKAIOTh JWTHHY [0
JOCIIIJIKEHHST YSIBHOTO CBITY. Buragani nepcoHaxi, Ka3K0Bl MICLS 1 HaIIPUPOIH1
31I0HOCTI TE€pOIiB JOMOMAararoTh PO3BUHYTH TBOPUYICTh, MHUCIIEHHS Ta €MOIIAHY
YyTIUBICTh IUTUHU. CIIij] 3ayBaKUTH, 110 cama aTMOoc(epa pomaHy Haraaye Kasky,
e 100poTa, CMIJTUBICTD 1 HIUPICTh BHUHATOPOKYIOTHCS, a KaliOHICTh 1 €roi3m
KaparoThCs (HanmpukIia, mic Mindin).

- Banyuenus 0o oianoey 3 uumadem. Y TEKCTaxX IJis JITEH 4acTO MOXKHA
HATpanmUTH Ha TMHUTAaHHS YW 3BEpPTaHHSA [JI0 IOHOTO 4YHWTauya, IO CIpUsIE
1HTEepakTUBHOCTI. Lle CTBOpIOE BUAMMICTh J1aJIOTy MK aBTOPOM 1 JTUTHUHOIO, IO
MOTHBYE ii OpaTH y4acTh y MPUTOJIaX 3 TEPOSIMU 1 CTATH YaCTUHOIO KHUTH. bepHerT
MalCTepHO CTBOPIOE Jiajor 13 4YuTadyeM depe3 OaraTorpaHHICTh 00pasis,
YHIBEpPCAIBHICTh TEM, 3arOCTPEHUX y POMaHI, 1 EMOIIHY BIAKPUTICTh TEKCTY. Lle
JI03BOJIIE 4YWTA4YeBl HE JIMILIE CIOCTEpIraTd 3a CIOKETOM, ajlé # aKTHUBHO
CHIBIEPEKUBATU TE€POSIM, MIPKyBaTH IPO MOPaJbHI LIHHOCTI Ta HABITH YSBISTH
cebe YaCTUHOIO 1CTOPIi.

- Buoinenns enemenmis. BuaineHi ciioBa B IUTSAYiM JiTepaTypl CIyTrylOTb
NOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl 30CEpPEeKEHHS YBaru 4UWTaya, MOCHICHHS
€MOLIIHHOTO BIUIMBY TEKCTY:

"You MAKE up stories!" she gasped. "Can you do that—as well as speak
French? CAN you?" [70, c. 1].

[ToBTOprOBAHI ¥ BUIIIICH] €IEMEHTH MMPUBEPTAIOTH YBAry TUTHUHU JI0 BAKIIUBUX

MOMEHTIB y TEKCTI, COPUSIIOYN KPaAIllOMy PO3YMIHHIO CIOXKETY U JieTanei.
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OTxe, NMHTBOCTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI JUTSAYOL JITEpaTypu CIPSMOBaHI Ha
TIOJICTTIICHHS TTPOLIeCy CIPUUHATTS, 3a0e3MeueHHs] eMOIIIIHOT B3a€MO/Iii 3 TEKCTOM
Ta (OPMYBaHHS YSBH 1 CBITOIISINY MUTUHHU. [{i 0COOMMBOCTI TaKOXK JOMOMAraroTh
BHUXOBYBATH JIIO00B 10 YUTAHHS, @ OTXKE, MAIOTh HE JIUIIIE MI3HABANIbHY, a il BAXKJIUBY

COIlIaJIbHO-KYJIBTYPHY Ta BUXOBHY (PYHKIIIFO.

1.3 MeToau i cTparerii nepekjaay IMTS40ro TBOPY

[lepexman IuUTSI4Oi JiTepaTypu € 00 €KTOM UYMCICHHUX JUCKYCIM, OCKIIBKH
nepeKsajgadyaM JOBOJUTHCS CTHUKATUCh 13 Oararbma BHUKJIMKAMH, 3YMOBJICHUMU
cnenudiko KHUT JUIsl  JAiTed, 1X JIHTBOCTWJIICTUYHUMHU —aCMEeKTaMM, IO
B1IOOpakaroTh SK OCOOJMBOCTI JUTSIYOTO MHUCJCHHS 1 CBITOCHPHHHSATTSA, TaK 1
HEOOXIJTHICTh €(PEKTUBHO MepeaBaTl MOPAIbHO-€TUYHI, BUXOBHI Ta Mi3HaBaJbHI
CJIEMEHTH.

Pirra Oiitinen (Ritta Oittinen), Bigoma ¢iHCbKAa THUCHMEHHHIIS Ta
nepekiiaiadka, y cBoi npaii «llepexman anis giTei» Haroyourye Ha Ba)JIMBOCTI
nepekyany Ui Aited, migkpecitoroun: «llepexnan majist aiTedt Mae OAHY BEIUKY
npo0seMy Ha MPOTUBAry MEpeKyaay s JOPOCIUX: SK 1 IHII MepeKyiIaau, BiH
aHOHIMHUM, HaBITh HEMOMITHUW. J[eKibKa HAYKOBIIB 3a3HAYMIIM, IO XO4Yad MH
BU3HAEMO “‘OpWTiHANBHY JITEpaTypy, HAMMCaHy [JIs 4YWTa4iB JITEH, MU HE
BU3HAEMO TIEpeKIIaj Uil AiTei. Mu He JyMaemMo mpo MepeKiIafaviB K mpo JT0aeH
13 BJIACHUMHU AUTSYUMU 0Opazamu». BoHa 3ayBaxye, 110 «IEepPEKIaI03HABCTBO €
MIKKYJIBTYPHUM, BOHO € MDKIUCHMIUTIHAPHUM JOCITIIKEHHSIM», IKE HEMOMKJIHBO
po3risinati 0e3 TakuxX rajny3edl HayKu, sIK <«JIiTepaTypO3HaBCTBO, (utocodis Ta
TICHXOJIOTIs», a I1e 3HAYHO PO3IINPIOE MepeKiiago3HaBuy HayKy. [88]

Hote Kninr6epr (Gote Klingberg), mBechkuii eaaror i [0CTiIHAK AUTIYO]
miteparypu, npodecop JIyHICHKOro YHIBEpCUTETY, B OJIHIA 13 CBOIX IMpalb
«Children's Fiction in the Hands of the Translators» naronoirye Ha HeoOXiTHOCTI

JIOCSITHEHHSI 0aJlaHCy M1 TOYHICTIO NIEPEKIaay 1 MPUCTOCYBAHHSIM J0 KYJbTYPHHUX
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ouiKkyBaHb JiTell. BiH cTBepKye, M0 «mepekiiag 000B’I3KOBO Ma€e BpaxOBYBaTH
KYJbTYpHUH KOHTEKCT IIUIBOBOI ayauTopli, mod TeKcT OyB 3po3yMiIuM i
pelieBaHTHUM JJisl JiTed, 0e3 3aifBoro "mopocyioro" MOTrJsay 4Yd HE3pO3yMIIHX
KyJIbTYPHHX Pealiii, IKi MOXyTb 3aBaXKaTH CIIPHIHATTIO TekeTy» [69]. Moro mpami
€ OCHOBOIIOJIO)KHUMHU JIJIsi JIOCHIPKEHb Y TepeKiIaio3HaBuii cdepi IuTA40i
JITepaTypH 1 10 CbOTOHI BIUIMBAIOTH HA METOJIOJIOTI] 1Ii€i Tay3i.

[Ipobnemu nepeksiagy AUTSIYOL JITEpaTypu TAaKOXK MPUBEPTATIU yBary TaKuUX
HayKoOBIIB, sk Jxxummian Jleiri (Gillian Lathey), Bukinagaua nutsdoi nitepatypu B
PoreMntToHChbKOMY YHIBEPCUTETI, sIKa JOCHIKY€E MIPAKTUKY Ta 1ICTOPIIO MepeKyiaay
st jmitedd, 3oxap IlaBit (Zohar Shavit), i3painscekoi mpodecopku [llkonu
KyJIbTypodiorii Temb-ABIBCBKOTO YHIBEPCHUTETY, KOTpa y cBoil mpari «Poetics of
Children's Literature» akiieHTye yBary Ha IUTSAYUX KHUTaX, IK YaCTUHY KyJIbTYPHOI
IOJIICUCTEMH, SIKa Ma€ BJAacHI MpaBwia 1 HOpMH. BoHa BKazye, 10 «IuTsS4a
JiTepaTypa 4yacto nepeOyBae Ha mepudepii JiTepaTypHOro KaHOHY, ajie Biairpae
BOXJIMBY poiib Y (pOopMyBaHHI KyJIbTYpHUX I[IHHOCTEM 1 BHUXOBAaHHI MalOyTHIX
yuTaviBy. BoHa Harosomnye, mo «mnepekyiagadi AUTSYUX TEKCTIB YacTO 3a3HAIOTh
BILJIMBY HOPM 1 LIIHHOCTEH CyCHIbCTBA, AJIS SIKOTO BUKOHY€ThCA nepekiia. Le moxe
MPU3BOJAUTH J0 aJanTallii 3MiCTy, CTHIIFO a00 HaBITh LIEH3YPH, 00 3pOOUTH TEKCT
OLIBII IPUIHATHEM /1 HiI50Boi ayautopii» [77]. Ii po6otu € hpynaamMenTansHuMu
JUTSL PO3YMIHHS IMHAMIKH AUTSIYOI JITEPATYPH B KOHTEKCTI KYJIBTYPHOI CUCTEMHU Ta
npo0iemM, 3 SKMMU CTUKAIOThCS MepeKiazayli, Mpaiodd 3 LI€ coeuudiuHoo
dbopmotro JiTepaTypH.

Cecimis  OmbBcran (Cecilia  Alvstad), cydacna pocmigaunsg y cdepi
NEPeKIIaJO3HABCTBA, 30KpeMa TMepeKiaay IUTSIY0l JITepaTypu, MPEAMETOM
BUBUYEHHS SKOi € B3a€MOJis MK KyJbTYPHHUMH Ta 11€0JIOTTYHUMH acleKTaMu y
nepeKyiagax KHUT AJs JITed BIAMOBIAHO IO COLIOKYJBTYPHUX HOPM 1 LIHHOCTEH
KpaiHU-pelUIIi€HTa,  3a3Havae, M0  «IepeKiag  JAUTA4Y0i  JIiTeparypu
XapaKTEPU3YEThCS HU3KOK OCOOTMBOCTEH, Cepell SIKUX JOCTITHUKUA HaidacTiiie

3BepTaloTh yBary Ha: (1) aganrtaifito KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY; (2) 11€0JIOT14HYy
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MaHIIyJIsAIi10; (3) OABIMHY ayIUTOPIIO, sIKa BKIIIOYAE K AITEH, TaK 1 JOpoCinX; (4)
CHPUHHATTSA Ha clyX; (5) 3B’30K MiXK TEKCTOM Ta 00pa3om» [24].

Mu moromkyeMocs, 1o BUOIp CTpaTerii Ta METOIB IMEpeKIaay JUTSIIOl
JITEPATypH 3yMOBIIOE BIUTMB Ha OCTaTOYHHM PE3yJbTaT, TOMY OJIHE 13 BaXKJIMBHX
MICLIb 3aiiMa€e afganTalis. AK€ MUCTEITBO MEePEKIIaay BUXOAUTh 32 MEX1 IPOCTOTO
MEPETBOPECHHS TEKCTy 3 OAHIET MOBM Ha IHIIy 1 mTepembadae OamaHC MK
30€peKEHHSIM BIPHOCTI OpPHUT1HATY Ta 3a0€3MeUeHHSIM JIOCTYITHOCTI 3MICTY H1ThOBIN
aynutopii. Cepen pi3HOMaHITHHUX TEXHIK, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH IEepeKIIanadi,
ajanTaris BUIUISEThCS K 0COOJIMBO THy4YkKa (popMa nepeknany. Llen miaxig, xou
1HO/I 1 CyNepewINBH, BIJITpae BUPIIAIBbHY POJIb Y IEBHUX KOHTEKCTAX, KUJIAI0UN
1] CyMHIB AYMKY IIPO T€, IO BiH CIIOTBOPIOE OPUTIHATIBHUI TEKCT.

VY mepeknasio3HaBCTBI aJlanTallil0 pO3MISIAIOTh K «3aci0 30JIMKEHHS JTBOX
MOBHHUX 1 KyJIbTYPHHUX JIHCHOCTEH y mporieci nepekianay» [52]. Bona crocyerbes
MPOIIeCY BHECEHHS 3HAYHHMX 3MiH JI0 TEKCTY JJIS MPUCTOCYBaHHS 10 KYJIbTYpPHOTO,
COLIIAJIBHOTO YW CHUTYaIllfHOrO KOHTEKCTY IboBOi ayautopli. ILle Moxe
nepeadavyaTy 3aMiHy, J0JAaBaHHS a00 BUKJIIOYEHHS YaCTUH OPUTTHAIBLHOTO BMICTY,
mo0 TepeKOHATHUCs, 10 BiH PE30HYE 3 HOBUMH YHTa4aMH 49d Tusimadamu. Ha
BIIMIHY Bia OiIbII JOCHIBHHX (OpPM IEpekiIady, ajanTalilis Ja€e IMepeKiaaadeBi
OinbIIy TBOpPYY cBOOOAY Juisi mepedopMaTyBaHHS OIOBiAl, poOasUd ii OLIBII
aKTyaJlbHOIO a00 3pO3yMUIOI0 JUIA IiIh0BOI ayautopii. Ilepexmam-amanTarris
BIJIDI3HSETHCS  BIJ MEPEKIaay-penpoAyKiii Ta 1HIMX (OpM MIKMOBHOTO
MOCEPETHUIITBA THM, IO CHPSIMOBAaHWUN Ha CBIJIOME CITIBCTaBJICHHS 3 TEKCTOM
OpUTIHAY 1 MepeBIPKyY BIAMOBIIHOCTI, B TOH Yac, sSIK MepeKIaa-pernpoayKIlis Mac Ha
MEeTI MaKCHUMaJbHO TOYHE BIITBOPEHHS TEKCTY OPUTIHAIY, HOTO 3MiCTy, (hOpMU Ta
CTIJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH NUIHOBOIO MOBOIO. Taka cTpaTerisi € BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM JIJIs TIepeiadl aBTeHTHYHOCTI TEKCTY, aJie BUMArae Bij] IepeKiaaada
BHUCOKOI'0 PiBHA Ipo(decioHanizMy Ta po3yMiHHSA SIK MOBU OpUTiHANY, TakK 1 LIJIbOBO1
MOBHU. BaxxnuBo, 1110 nepekiafanbKka aianTtaiisi He MPOTUCTABIIEThCS TTePEKIIay-

PernpoIyKiii, a BUCTYNA€ OTO IONOBHEHHSIM.
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AJneKBaTHUM MepekyIaja 3aBKIu BKIIOYAE alanTalliio, xoua il piBeHb 1 popmu
3aJekaTh BiJl THIy TEKCTY, a KUIbKICTh aJalTUBHHUX CTPATETid 3pOCTa€, SKIIO
nparMaTHYHa (QYHKIIS TEKCTy € JOMiHaHTHOIO. Hampukman, y quTsdiii sitepaTypi
a00 pexkJIaMHUX TEKCTaxX afanTallis MoTpiOHa ISl JOCATHEHHS KOHKPETHUX e(DeKTiB
y IIJIBOBIN ayIUTOPIi.

Ycmimua aganTariiss mepeabadae OallaHC MK aJalTHBHAMH 1 BJacHE
nepeKyiaganpbkuMu  cTpaterisimu.  lle o3Hawae, M0 mepekiIagad HE  JIHIIe
TpaHcHOpPMye TEKCT [Tl HOTo CIIPUAHATTS B 1HILIHN KyJIbTYpi, ajie i 30epirae 3B’ 130K
3 OPUTIHAJIOM.

TakuMm yMHOM, NepekIag-aJanTallis € NparMaTuyHO OPIEHTOBAHOIO (OPMOIO
nepexsamy, o 3ade3neuye 3p03yMilIiCTh, IPUUHATHICTD 1 €PEKTUBHICTh TEKCTY JIJIS
IJILOBOI ayIUTOpIi, BOAHOUYAC 30epirarouu 3B’ 30K 13 TEKCTOM-OPUTIHATIOM.

[IpoananizyiimMo Ta NOPIBHINMO TaKl PEUCHHS:

“Good night, duckies! God bless you” [70, c. 84].

“Ha ooopaniu, xauensma! bnazocnoeu eac I'ocnoos!” 2, . 63].

“Dobranoc! Dobranoc, moje skarby! Niech was Bog blogostwi! ” [56, c. 86].

“Dobranoc, dobranoc, dzieciaki! Zostancie z Bogiem!” [57, c. 133].

“Dobranoc! Dobranoc, moje kurczeta! Niech was Bog ma w swojej opece!”
[58, c. 146].

Bci Bapiantu nepekiagy 30epiraloTb OCHOBHHM 3MICT OpUTIHAIBHOI (hpazu —
«nobasicants 000paniuy 1 «orazocnosentsy. e cpasai BaxIJIMBO JJ1sl BIATBOPEHHS
caMoi CyTi mepiIojpKepesia, Horo eMOIIMHOro 3a0apBJiCHHS, OCKUIbKH JAUTSYHUI
JITepaTypHUHN TEKCT YaCTO Ma€ CIOHYKATH JI0 TEIJINX, 3aCIOKIAIMBUX eMo1liil. Yci
Bepcii 30epiratoth OnarocnoBeHHs ("brnacocnosu eac I'ocnoow”, "Niech was Bog
blogostawi", "Zostancie z Bogiem'), M0 BKa3y€ Ha BaXIUBICTh BIATBOPEHHS
JTyXOBHOrO 3MicTy TekcTy. OnHak bipkeHmaep BHUKOpPHCTaB MEHII (opMalbHe
nobaxxanus "Zostancie z Bogiem" (3anuwaiimecsa 3 boeom), a Komaphilbka
3HaIIIIa OUTHIT BUIITYKAaHUH Ta IEPKOBHMUI 3a ctuiieM "Niech was Bog ma w swojej

opiece" (Hexati boe mpumae 6ac nio ceo€to onikor). Tomy MokHA 3pOOUTH
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BHCHOBOK, III0 KOXXEH IEpEKIaJ € 3pa3KoM aJamnTaiii TEeKCTy A0 O4YiKyBaHb 1
CIPUUHATTS KOHKPETHOI ayauTopii: B YKpaiHCBKOMY TMepeKiaai JOTPUMAaHO
MaKCUMaJbHOI OJHM3BKOCTI A0 OpHUriHaly, B TOW dYac, SIK MOJIbCbKI BapilaHTU
JEMOHCTPYIOTh Pi3HUHN CTYIIHb (POPMATBHOCTI Ta CTHIIICTUYHOI BapiaTUBHOCTI, 110
MOXke OyTH 3YMOBJICHO OpIEHTAIlI€}0 HA Pi3HI BIKOBI I'pymu abo yroao0aHHsS
YUTAYiB.

AnanTarisi, K BXX€ 3TraJyBajJioCh, € YCIIIIHHUM IHCTPYMEHTOM JOCATHEHHSI
aJIcKBaTHOCTI B iepekiazi. Posrisiaemo takuii mpukian: "What are you laughing at,
you bold, impudent child?" [70, c. 71]. B opurinam Bukopucrtano cioBa “bold
(3yxeana)” Ta “impudent (naxabna)”, siKi BKa3ylOTh Ha 3HEBAKIIUBE CTABJICHHS JI0
mutuau. CroBo “child” e HeliTpanbHUM 3a CTHIIEM, alie IMiJICUIICHE 3aiMEHHIUKOM
“you” B IbOMY KOHTEKCT1 OTPUMY€ HETaTUBHUI BIATIHOK. B yKkpaiHCbKOMY BapiaHTi
MaeMoO: “3 uwoco ye mu cmicuics, HecmepnHe, HaxadoHne dieuucvko?”’ [2, C. 55].
CroBo “impudent” nepekitaaeHo K “raxabrne”, M0 30epira€ OPUTiHAIBLHUHN 3MICT,
HaToMicTh “Dold ” TpancdopmoBaHoO B “Hecmepnue ”, ke n0aa€ OUIBII eMOIIHHOTO
3a0apBJICHHS 1 IIOCWIIOE HETaTHMBHE CTaBJIeHHA 10 repoini. Cioso “child”
BIIMOBIJHO aJanTOBaHO SIK “0iguucbko”, 10 HaJa€ 3HEBAXKIUBOCTI Y ILbOMY
KOHTEKCTi. TakuM dYMHOM, YKpaiHCHKHUU TIepeKiiaj] JO0Ja€ I1HTEHCUBHOCTI,
i IKPECTIOI0YN HeTaTUBHE CTaBJICHHS Yepe3 JICKCUYHY aamnTarlilo.

VY Sl6moHchKOI criocTepiraemo: ,,Z Czego Sig smiejesz, ty bezczelna arogancka
dziewczyno?” [56, c.74]. “Impudent” mnepekiageHO MNPSAMUM EKBIBAJICHTOM
“bezczelna” (naxabna), “Bold” meperBoproerbes Ha “arogancka” (zaposymina),
10 MiJICUITIOE EMOIIIHY HETaTUBHICT.

bipkeamaep “impudent” apantye sk “bezwstydna” (6eszcopomna), mo monae
IHIIMH BIATIHOK 3HAYEeHHs, OLIbII MOPaIbHO oCymuBHi, a “bold” nepeknanae sk
“zarozumiata” (3apo3ymina), Mo 30epirae HEraTUBHE eMOIliiiHe 3a0apBieHHs: “Z
czego sie smiejesz, bezwstydna, zarozumiafa dziewczyno? ” [57, ¢. 116].

KomapHiiibka MakcCuMaabHO TOYHO BIATBOPIOE OPUTIHAT, BYKUBAIOYH JIEKCUYHI

BINOBIIHUKHM “suchwafa ”(3yxeana), Ta “bezczelna” (naxabmna): “Czego sie
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smiejesz, suchwafa, bezczelna dziewczyno?” [58, c. 126], npu yvomy “child”
nepekiadeno sk “dziewczyno” (Odisuuna) y 6cCix NOIbCOKUX 6epCisx, Wo €
HeUMmpanbHUM 3a CIMuiem i 36Y4aHHIM.

OTxe, 11l MPUKIIATU € CBIAYCHHSIM TUHAMIYHOT aanTallii TeKCTy, Tka BpaXxoBYe€
MOBHI, KyJIbTYPHI ¥ CTHJIICTHYHI 0OCOOIMBOCTI IILJIOBOI ayauTopii. [lepeknanadi He
TIIBKA BIATBOPIOIOTH 3MICT, a ¥ MOAU(DIKYIOTh TOHAJIBHICTH 1 CTHIICTUKY
BIIIIOBITHO 10O MOBH-IILII.

Taxkum 9uHOM, MU HAOJIMKAEMOCH 10 OOTOBOPEHHS CTPATETii OJIOMAITHCHHS
(momectukarisi), anri. domestication, Ta o4yxeHHs ((dopeHizallis), aHIL.
foreignization, — TepMiHu nepekiIaI03HABCTBA, SKMUM «J1aB )HUTTs» Jlopenc Benyti
(Lawrence Venuti) — aMeprKaHChKHN TEOPETHK Ta ICTOPHK MEepeKiamy, MepeKiaiad
3 1TaNAChKOI, PpaHIly3bKOI1 Ta KaTaJaHChKOi MOB, 1 SIKI XapaKTepU3YIOTh CTYIIHb
BIJIMOBITHOCTI TEKCTYy UUIBOBIA KyJIbTYpl, TOOTO KyJbTypi, MOBOIO SIKOI
3MIMCHIOEThCSL Tiepeksiaf. BiamosigHo 10 BeHyTi, gomectukamis — 1e «an
ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values, bring
the author back homey» (eTHoumeHTpWuYHA peayKIlis IHIIOMOBHOI'O TEKCTY JO
KYJbTYpPHUX IIIHHOCTEH I1JIbOBOT MOBH, 1110 TOBEPTAE aBTOPA JOJAOMY) B TOM yac, siK
dopeHizailis — «eTHOJEBIaHTHUI TUCK Ha I11 (KYJIbTYpHI) IIHHOCTI 3 METO0 (pikcarrii
MOBHOI Ta KyJbTYpPHOI BIZIMIHHOCTI 1HIIOMOBHOT'O TEKCTY, 1110 BIJCHJIa€ yhTaya 3a
kopaon» [104, c. 20]. ITutanHs BUOOPY MK OJOMAIIHEHHSM Ta OYYXXCHHSIM SIK
MPOTUIICKHUMU TIEPEKIATallbKUMU CTPATETIIMA MOXHA BBaKATH 3aJICKHUTh BiJ
0aratbox (pakTopi. PopeHi3allis y MOBI UM KYJbTYypl MOXKE CITyTyBaTH CTaHAAPTOM
JUTSl BU3HAYEHHSI TOTO, UM € TEPEeKIIaj] OJOMAIHEHUM YHM OYYKEHUM. AJle 1ie He
OTOTOXHIOETHCS 13 JJOCTIBHUM UM BIUIBHUM TEpeKIIagaMu, 00 OCTaHHE - TO METOIU
poOOTH 3 JMHTBICTHYHOIO (OPMOIO, a IIe JBa CHOCOOM TMEPEKOIyBaHHS MOBH.
OpnomMariHeHHS Ta O9Y)KEHHS, OJTHAK, CTOCYIOThCS IBOX KYJIbTYp, MIPUUOMY TIEpIIe
O3Hayae 3aMiHy BUXI1JIHOI KyJIbTYpH LIILOBOIO, a APYTe - 30€peeHHs BIAMIHHOCTEN
KyJbTypH-/DKepena. TiAbKM TOJNI, KOJM ICHYIOTh BIAMIHHOCTI SK Yy MOBHIH

Mpe3eHTallli, TaK 1 B KyJbTYPHIH KOHOTallli, MOYKHA TOBOPUTH MPO I1i AB1 CTpaTerii.
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HacnpaBni, koKHa 3 LUX CTpaTeriii, sK JOMECTUKalis, Tak 1 ¢opeHizaiis
MaloTh CBOIi NepeBaru Ta HeAoJiKH. «OaoMalllHeHUW» MepeKIiaj JIETIIe 3p03yMITH
Ta CIOPUIHATH YHTayaM, OCOOJMBO, KOJHM WIIbOBa ayauTopis, — aith. OnHak
IPUPOJIHICTH 1 MJIABHICTH MEPEKIaxy 4acTo JOCITAIOThCS 32 PAXyHOK KYJIbTYPHUX
Ta CTWIICTHYHHX OCOOJIMBOCTEH opuriHairy. «DopeHi3yrounii» nepekian 30epirae
dbopMabHi 0COOIMBOCTI MEPUIOTBOPY 1, B CBOIO 4epry, iHPOPMY€E YUTAUIB MPO
KyJbTYpPY MOBH OpHUTiHANy, aje MopsJ 3 TUM, 4yXKi KyJbTYpHI 00pa3u Ta MOBHI
OCOOMMBOCTI  MOXYTh CHPUYMHUTH 1H(OpMAaILiiHE NEepEeBaHTAXKECHHS YHUTaya.
OOHUM CIOBOM, SIK OJIOMAIIHEHHS, TaK 1 IHIIOMOBHICTb TATHYThH 32 COOOI0 BTpaTH,
Kl BCE OJHO HEMHHYYl B IpOLECl Mepekiaay, KOJIM MoBa i€ Mpo AUCTAHTHI
KynbTypH. Bakko ckazaT, sika CTpaTeris Kpaia, SKIo He OpaTH 10 yBaru yMOBH,
3a SIKMX 3J1HCHIOETHCS MEPEKIIal.

Cain 3ayBaXkMTH, 1110 HEMAE yHIBEPCATbHOI (DOPMYJIH YCIHIIIHOTO NEPEKIIay.
OnHak € acrexkTy, Ha siki Tpeba 3BepTatu yBary. Hacammepen, ciijl 03HaHOMUTHUCH
3 1HIIMMU TBOpaMU MHChbMEHHHUKA, Horo Olorpadi€ro, COIIOKYJIBTYPHUM
CEpEeIOBUIIEM, B IKOMY BIH UM BOHA JKUJIA 1 TBOPUJIA, BUBUUTHU JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI
OCOOJIMBOCTI OpUTIHAIBHUX Mpallb, aBTOPCHKHUI CTWIb. KpiM TOro, BU3HAYUTH
[IJTFOBY AyJUTOPII0 KHUTH-TIEPEKIIAly, a BXKE TOJl NPUMMATH PIIMICHHS M[0JI0
BUOOpPY MOBH, TOHY Ta JIEKCUKH, 100 Niepekiaa OyB 3p03yMIJIUM 1 pesieBaHTHUM. Ta
HE CIIiJ 3a0yBaTH, 110 TEPEKIIa] JUTIYOI JITEpaTypH € CKIAJIHUM 3aBIaHHSIM. BiH
BUMAarae TBOPYOrO MiAXOAY 1 MPUUHSATTS pIIIEHb, SIKI BIUIMBAIOTh HAa pPE3yJIbTaT.
Po3yMiHHS IMX MOTEHIIHHUX TPYAHOIIIB € BAXKJIUBUM JI0 MOYATKy poOOTH HaA
nepeknaaoM. [Ipore meit mporec Moxe OyTH TyKe 3aXOIUTIOIOYMM 1 MPUHECTH

BCJINKE 3a10BOJICHHA.
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2. JEKCUKO-CTWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IEPEKJVIAY
AATAYOIO TBOPY

MoBa TBOpiB [Isl JiTell Mae CBOi OCOOJMBOCTI, CEpel SKHX BUAUIAIOTHCS
HAaCHYCHICTh 1H(OPMAIIIE€I0 Ta EMOIIISMHU, SICKPaBICTh 1 IPOCTOTAa 00pa3iB, a TAKOK
YHIKaJIbHICTh MOOYAOBHU CIOXKETY Ta KOMIIO3UIIi. Y TakMX TBOpax TapMOHIIHO
MOEHYIOThCSI HAaBYAIBHUM 1 XYHOXKHIM €JeMEHTU. XapaKTepHI PHUCH AUTSIYOT
JITEpaTypu BKIIOYAIOTh TAaKOXX OOpPa3HICTh, AWHAMIYHHN PO3BUTOK TOJIIH,
JIOCTYITHICTh MOBJIEHHS, 30KpeMa JIEKCUKU W (hpa3eosorii, a TakoX MOBYAIbHUN
xapakTep. TBOpPH BUPIZHAIOTHCS E€MOIIMHICTIO, ONTUMI3MOM, OCOOJIMBUM TOHOM,
SCKPABICTIO OMKUCIB 1 BEJIMKOIO KIJIBKICTIO T1aJIOT1B.

[TutaHHs ecTeTUYHO! (PYHKIIT €IEMEHTIB XyA0XKHBOTO MOBJICHHS € OJHIEIO 3
BaXUJIMBUX TEM BHBUYEHHS MOBO3HABCTBA, OCKUIBKM pPO3MOBHAa MOBa HaJae
XY/IOKHBOMY TEKCTy HPUPOAHOCTI, JKBABOCTI Ta eMoMiiiHoi BupasHocTi. Ii
CKJIaJIHUKH JTO3BOJIAIOTH aBTOPY CTBOPIOBATU OCOOJIMBY aTMmocdepy, neperaBaTu
XapakTep MEePCOHAXIB Ta B1IOOpaKkaTu cretriky NeBHOrO CEpeIOBUIIA YU EMOXU.

MoBa XyJI0XXHBOTO TBOpPY, OCOOJMBO JUTA4YOI JiTeparypu, Oarata Ha
dpazeonoriamMu, IlaJeKTU3MHU, >KAprOHI3MHU, PO3MOBHI 3BOPOTH, MPOCTOPIYYS,
HaIlIOHAJIBHO Ta KYJBTYPHO 3a0apBJICHOT JICKCUKY, 3MEHIITYBaJIbHO-TIECTINBI MOBHI
€JIEMEHTH, TOIo. BoHM CHpUsIOTH TIIHMOIIOMY PO3KPUTTIO BHYTPIIIHBOTO CBITY
NEPCOHAXKIB, MIJCUIIOIOTh KOH(IIKT YM €MOLIMHE Halpy>KeHHs, HaOIMKa0Th
XYJOXKHIN TEKCT 10 peaTbHOTO MOBJICHHS.

Oco0nuBO1 yBaru 3aciiyroBye 0ajaHC Mi>K BAKOPUCTaHHSIM PO3MOBHOT MOBH Ta
30€pEKECHHSIM JIITEpAaTypHOI HOPMHU. 3aHAJATO BEJIMKAa KUIBKICTh PO3MOBHHX
€JIEMEHTIB MOXX€ 3HM3UTH €CTETUYHMH pPIBEHb TEKCTYy, TOMI SK iX BHBa)KEHE
BUKOPHUCTAHHS J03BOJISIE CTBOPUTH XYJ0’KHBO HACHUEHHH TBip. J{0oCIiTHUKN TaKoXK
3a3HA4YaroTh, 0 PO3MOBHI €JIEMEHTH MOXYTh MaTH PI3HUHN CTYMiHb JITEPATypPHOI
00OpOOKHM: BiJ TOYHOI Mepenadi peaJbHUX MOBHUX OCOOJIMBOCTEH 10 iX CTHII3amMil

BIJIMOBITHO JI0 3aiyMy aBTOpa, 10 CTBOPIOE J10JJATKOB1 BUKJIUKH JIJIs IEPEKIady.
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AJIeKBaTHICTh TIEPEKIAAy 3aJICKUTh BiJ TITMOOKOTO 3HAHHS MOB Ta BMIHHS
aHaJI3yBaTH CEMaHTUYHY C€KBIBAJEHTHICTh CJIB, PEY€Hb 1 TEKCTy B IILJIOMY.
[lepexnagau Mae MpaBUIIHHO MAOUPATH BIAMOBIIHUKH, SIKI TOUHO MIEPEIAIOTH 3MICT
1 CTUJIb OpUTiHANy. YKpaiHChbKa Ta IMOJbChbKa MOBHU BIJI3HAYalOTHCS OAraTCTBOM
JCKCUYHHUX 3aco0iB, 3JaTHUX 33J0BOJIBHUTH Taki MOTPeOH, SIKIIO MOBH MalOTh
CKBiBaJICHTHY JiekcuKy. [Ipo 1 cBiguumTh mepekian cinoBa “said” 'y
JTOCTIPKYBaHOMY  TBOpi, SKE BIATBOPEHO TIOJNBCHKOW SK ,,Zagadnela”,
,powiedziata”, , sztwierdzita”, ,,mowit”, ,,wyjasnit”, , szeptata”, , zaczela”,
Lzwrocit sie”, , burkneta”, ,,wolala”, , wrzeszczata”, , oznajmita”, , jekneta”,
Lpisneta”, | sykneta”, , zauwazyta”, , rvozkazata”, , przyznata”, , zastanawialata
sie”, ,,upomniatla”, , mrukneta”, , westchneta”, , dodal”, , wqtpie”, , tkatla”,
nalegat”, ,,wrzasngl”, ,,uzwata”, , ,grzmiala”, , gruchata”, , gorqczkowat sie”,

’

,,argumentowala”, ,, sapneta”.

Cepenl yKpaiHCBhKUX BIJMOBIJHUKIB 3HAXOAUMO  “‘gid3Hauuna”, ‘“‘ckazana’,
“giopyoana”, ‘“‘npobenvkomina’,  “nxuxwyna”, ‘‘zanumana’, “nxuxnyna”,
“nepebuna”, ‘“zeepnyscsa’’, “moeus”’, “nememana’, “sionosina’, “‘euconocuna’,
“niomeepouna”, ‘“eepewana”, “ousyeanacv”, ‘“3anepeuuna’”’, ‘“nosidomuna’,
“000as”, “Oypuana”, “eapxuyna”’, ‘“niomeepouna’, ‘“‘6nacana’, ‘‘3aseuna’”,
“simxana’”, “eyknyna’, “suxonunocv’’, “3anpomecmysana’”, “0okunys” TOWMO, K1
3HAYHO OaraTiii Ha eKCIPECIIo Ta eMOIIii.

TakuM YMHOM, CJIOBO € MOTYXHUM IHCTPYMEHTOM Yy pyKax 1 MHUCbMEHHUKA, 1
nepeksaaaya, ki, Ipu NpaBUJIbHOMY BUKOPUCTaHHI, 30aradyroTh Xy105KHIN TEKCT,
poOIIATH MOro OUIBII €MOIIITHO HACHYEHUM 1 3MICTOBHHUM, JIOTIOMaraloy 4uTady
Kpalie 3po3yMITH 171ei Ta o0pa3u TBOPY, BUKJIMKATH MEBHI eMOIii Ta (opMyBaTu
COPUNHATTS CBITYy. TOMYy B LIbOMY pO3AiIl COPOOYeEM MpOaHaNi3yBaTH JIEKCHUKO-

CTWJIICTHYHI OCOOJMBOCTI poMaHy «MajeHbka TpHHIIECA» Ta CTpaTerii Horo

BIJITBOPEHHS MOJIbCHKOIO 1 YKPATHCHKOIO MOBAMH.
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2.1 IlepekJiiaa BJIaCHUX HA3B

BrnacHi iMeHa BiZIrpaioTh BaXXJIUBY POJb Y JIITEPATypPHOMY TBOPIi, OCKUIBKH
BOHH HE JIMIIIE BUKOHYIOTH (PYHKIIIIO 1eHTU(]IKAIIT TEpCOHAXKIB, aJle i 4acTO MAIOTh
3HAYHUN BIUIMB HA CHPUMHSTTS YUTA4aMH TEKCTY, OCOOJMBO SKIIO 1€ AUTAYA
niTepaTypa. IX BakIHBICTH MONATAE Y TAKMX aCMEKTaX:

- loenmudghixayis nepconadicie: IMEHa JI03BOJISIIOTh PO3PI3HATH IepoiB TBOPY,
JI0TIOMAraroTh 3pO3yMITH, XTO € XTO, 1 CIIOCTEPIraTH 3a PO3BUTKOM ClOkeTy. Bonu
3a0€3MeUyI0Th 3B'SI30K 13 KOHKPETHUMH NEPCOHAKAMHU, MOI1sIMU 200 MICLSIMHU.

Hanpukian, y pomani «A Little Princess» npizBuiiie Crewe HOCHUTh KamiTaH
Panvg) Kpy, 6atbko Capu. lle mpizBuiie Moxe OyTH MOB’si3aHE 13 Ha3BOIO
MmicueBocTi — micta Crewe y rpadcetsi Yemmup, AHIIIIS, 1 HATSIKATA HA aHTIIACHKE
KOpIHHS, IO MIJKPECToe Horo OiaropoAaHuil 1 3aMoxHUM ctatyc. BomHouac, y
KOHTEKCTI pOMaHy, BOHO HE Ma€ JOJAaTKOBUX CHMBOJIYHUX BIATIHKIB, a pajllIe €
TUTIOBUM TIPI3BUIIEM, K€ 3BYYUTh IMPHUPOIAHO B aHIJIOMOBHOMY CEpPEJIOBHIII 1 B
JITepaTypHOMY TBOpP1 BUKOPUCTOBYETHCSI JJISI CTBOPEHHS PEATICTUYHOTO Ta
aBTEHTUYHOTO 00pa3y MepcoHaxa.

- Cumeonika i 3HaueHHs: BIACHI HA3BU MOXKYTh OYTH «IIPOMOBUCTHUMMY, TOOTO
CHUMBOJII3yBaTH PHUCU XapaKTepy MepcoHaxka, HOTO MOXOHKEHHS, POJb Y TBOPI UM
HaBIThH Mepedavaty noro noiro. Hanpukian, y nociiaKyBaHOMYy poMaHi iM'a Sara
B MEpEKJIajii 3 iBPUTY O3HAYAE «HPUHYeCd, 3HAMHA, KHASUHA», O MIAKPECITIOE ii
0JIaropoAHICTh 1 CTiKiCTh. Ille OJHMM CHUMBONIYHUM IMEHEM Y TBOpI € IM'S
Menwvxuceoex, 110 TMOXOIUTh 3 JaBHBOEBPEHUCHKOI MOBHU Ta MEPEKIANAETHCSA, 5K
«llap cnpaseonusocmiy abdo «llap npaseonocmi». Y O10miMHIN Tpaauiii
Menbxucenek — 1ie 3araakoBuit nepconax Craporo 3aBity. Bin 0yB mapem Canemy
i onmHouacHo cesameHHMKOM bora Bcesmmmboro. Moro moctath CHMBOINi3Ye
MOETHAHHS [[APCHKOI Ta CBAMICHHUIIPKOT BIaIM, @ TAKOXK BIUHY MPABEIHICTH 1 MUP.
IM's Takok Mae CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS Y XPHUCTUSHCTBI, [OAAI3MI Ta 1HIIHUX

PENITIMHUX TpaauLifgX, YOCOOIIOIUN 1eall MyIpOCTi, IpaBeAHOCTI Ta Mupy. He
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QWBHO, IO HAYWTaHA IBYMHKA oOpajia 1e 1M’ JJIsi CBOTO MAaJICHHKOTO
yoTupuianoro japyra [22]. ¥ ¢eHresi, iCTOpUYHUX pOMaHaX 4 Mi(OJOTTUHUX
TBOpax IMEHa YacTO MaloTh 3B’S30K 13 Mari€ro, KyJbTypoOIO YW JIET€HIaMH, sKi
JOJIa0Th TTTMOMHU TEKCTY.

- Xapaxmepucmuxa nepconadxcig: iM'ss MOXe B1JJOOpaXkaTH COIIaJIbHUM CTaTyC,
CTHIYHY YU HAIlOHAIbHY HAJIEKHICTh, PEINirito ad0 MOXO/KEHHS IMEepPCOHaXka,
apUCTOKpAaTUYHI IMEHa MOJXKYTh acOIlIIOBAaTUCS 3 BHUIIYKAHICTIO, a MNPOCTI — 3
HapoaHicTio. Hanpuxian, imena Yapnws ma Kapa (Charles and Carl (Karl)) marotb
OJIHAKOBE IMOXO/KEHHS, ajie iX BUKOPUCTaHHS, BUMOBA Ta KyJbTYpPHI acouiaiii
BIJPI3HAIOTHCA 3aJ€KHO BlJl MOBHOTO Ta 1CTOPUYHOrOo KOHTEKcTy. Im's Yapnsp3 €
Ty>Ke TIOMYJISIpHE B aHTJIOMOBHUX KpaiHax, 0COOIMBO cepell KOPOIIBCHKUX POJIUH
(manpukunan, kopoas Yapns3 I, I, 11l y Benukiit bputanii), BBaxKaeThCsl KITACUYHUM
1 eJeraHTHUM, acolLIlOeTbca 3 apucTtokpaTtiero. Im'ss Kapn e momynsapaum cepen
€BPOIEUCHKUX MOHapxiB 1 misuiB (Hampukian, Kapn XII y IllBemii), wacto
BUKOPHCTOBYETHCS y CX1HOEBPOIEHCHKUX 1 CJIOB'SIHCBKUX KYJIbTYypax, B MOJIbCHKIN
MoBi 3ByunTh sk Karol. Takum umnom, imena Charles , Carl (Karl) ma Karol €
BapiaHTaMU OJHOTO # TOTO CaMOro IMEHi, aje PI3HULS MK HUMU 3yMOBJIEHA
MOBHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH,  KYJbTYPHUM  CEpPEAOBHUIIEM 1  KOHTEKCTOM
BUKOpUCTaHHA. Yapib3 OUIbIIE AacOLIIOETHCS 3 AHTJIOMOBHOIO TPATULIEI0 Ta
KOPOJIIBCHKOIO BeNMn44t0, a Kapit - 3 eBponeichkor0 iCTOPI€I0 Ta YHIBEPCAIBHICTIO.

- Cmeopennsi ammocgepu. BIAacHI IMEHa JOMOMAaraloTh aBTOPY CTBOPUTH
peanicTuuHuii abo Ka3koBWil cBIT. Hampukman, y kKa3kax iMeHa 4acTo MaroTh
¢dantacTuuHuii a60 rpainuBuii xapakrep (“The Mermaids” — “Pycaronsku’”,
“rusaZki ), Tomi Sk y COIIAJIBHUX pOMaHaX iMEHAa MOXYTh OYTH TpPHB'S3aHi 10
peatiii yacy i micris.

- Bukonamnna ncuxonociynoi ¢yuxyii: B IMEHaX 4acTO 3aKJIaJCHO EMOIliHE
HAaBAaHTa)XCHHA, IO BIUIMBAE Ha CHOPUUHATTSA JITEPATypHOTO TEPOS UYUTAUYECM.
Hanpuknan, im’s “Miss Minchin” y tBopi bepHeTT 3ByunTh CyBOpO i HaBiTh

BIJILITOBXYIOUE, MIAKPECTIOI0YN XOJIOIHUMN 1 KOPCTKHUM XapakTep repoiHi.
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- Yocobnenus kynemyprnoi ma icmopuunoi cneyugiku: iM€Ha ITOMIOMAraroTh
nepeaTi HallOHANBHUM 1 KyJIbTYPHUN KOJIOPUT, 110 BAXJIUBO JJIS 3aHYPEHHS B
atMocdepy TBOpy. Hampukinaa, mTOIbCHKI, yKpaiHChKI YW aHTJMCHKI Ha3BH
(“Bykinecemcovruii nanay”, ‘“pafac Buckingham” — “Buckingham Palace”) B
XYJI0’)KHbOMY TEKCTI JAIOTh YSBIEHHS PO MiCIIe /i Y4 MEHTAIITET repoiB.

- Enemenm cmunio nucomenHuka: BUOIp 1MEH MOXe OYTH YacCTHHOIO
aBTOPCHKOTO CTHIIIO. [[esKl MUChbMEHHUKH CTBOPIOIOTH HE3BUYAlHI, 1HIUBI Ay aJIbHI
imena (J[x. P. P. Tonkin), siki 104a0Th iXHIM TBOpaM YHIKaJIBHOCTI.

- Jlimepamypua inmpuea: iMeHa MOXYTb IPUXOBYBATH 3araJiky abo HaTsAKaTu
Ha MEeBHY CIOKETHY JIiHit0. Hanmpukiaa, IceBJOHIMHY YU BUTaJaH1 iMEHA MEPCOHAXKIB
MOKYTh PO3KPUBATHUCS MOCTYIOBO, I0Ial0YU TTTMOMHU Ta HAMPYTH (SIK Y BUTIATKY 3
npi3BucbkoM “The-little-girl-who-is-not-a-beggar”).

OTxe, BIacHI IMEHA y JITEPaTypHOMY TBOP1 BUKOHYIOTh 0araTo ¢yHKIIIH: BiJ
3BUYANHOI 11eHTU(]IKaLli MEepCOHAXIB 0 BIATBOPEHHS TIMOOKUX CMHCIOBHX,
CUMBOJIIYHMX 1 KyJbTYpHHUX 3HaueHb. BOHU JomomMaraloTb CTBOPIOBATH
OaratorpaHHiCTh TBOPY, BIUIMBAIOTh HA HOTO €MOIIIMHE CIPUUHATTS Ta CTAaIOTh
KITFOYOBHM 1IHCTPYMEHTOM Y pyKax aBTOpA.

[lepexman BIacHMX IMEH € OJHHMM 13 HAWCKIATHIMIMX 3aBJaHb, 3 SKUMH
CTUKAEThCA KOXEH mnepekianad. [lig dac pobOTH Haa IUTAYOIO JIITEPATYPOIO
nepeKIIa)l 0coOJIMBO YCKIIATHIOETHCS, OCKIJIBKU BJIACHI IMEHA 3a3BHUYail MAlOTh Pi3HI
ano3ii, 10 BKa3ylOThb Ha CTaTh, BIK, reorpadiuHy MNpUHATIEKHICTh, ICTOPIIO,
cnenu@iuyHe 3HAYEHHS, T'PAalJMBICTh MOBU Ta KYyJbTYpHI KOHOTauli. Amxke, 3a
BHCJIOBOM B1I0MOT0 AociiiHuka oHiMiB M. M. TopunHChKOTO, «came yHIKaIbHICTb
OHIMII KOXXHOi MOBH JIO3BOJISIE... CTBOPIOBaTH HAIllOHAJBLHO-MOBHI CHCTEMU
BJIacHUX Has3B» [45]. BimmoBimHo, BBa)kaeMo, IO BapTO MPUBEPHYTH YBary
JIHTBICTIB O OCOOJMBOCTEH IMEpeKiaxy BIACHHX IMEH y XYIOXKHIN JTeparypli y
pI3HMX MOBaxX, a TaKOX JO CTparerid, Kl MOXYyTb OyTH BHUKOPUCTaHI MJis
3a0e3MNeueHHs MmepeKiagadya BIAMOBIIHUMHE PIIICHHSIMHA MO0 MEePEKIIaay BIACHHUX

Ha3B.
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Y cydacHii JiHTBicTHII BilacHI IMeHa, a00 OHIMH, - I CJIOBa, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS /I TIO3HAYEHHS KOHKPETHHX 1MEH, Ha3B YU TEPMIHIB, KOTpI
MalOTh IHAWBIAyalbHE 3HAYCHHS 1 BKa3ylOTh Ha yHIKalbHI 00'€KTH, sSBUIIA a0
cyO'ekTr. BoHM € OTHUM 13 BaKJIMBUX KJIACIB JIGKCUKHU 1 MAIOTh MEBHI OCOOIMBOCTI
B cucteMi MOBU. OHIMHU JIITEPATYPHOTO TEKCTY, OCOOJIMBO AUTIUOTO TBOPY, MAIOTh
cBoto crenudiky Ta (yHKIIIOHATbHE HABAaHTAXKCHHS. BOHU XapaKTepHU3yIOTh
JiTepaTypHHUX T'epoiB, BIOOpakaroTh aTMochepy XyI0KHBO1 J1HCHOCTI, BTITIOIOThH
aBTOpChbKe OadeHHA TmoOAiM, niioBux oci6. Came TOMYy CHOCTEpIraeThCs
3aIliKaBJIEHICTh HAYKOBIIIB MTUTAHHSIM aJ€KBATHOTO BIATBOPEHHS XYI0KHIX OHIMIB.

OHiIMH B IIJIOMY, SIK 1 BJIACHI HA3BH JIITEPaTYpHOTO TBOPY, IPUBEPTAIOTH yBary
Oaratbox nmocaiaHuKiB. Cepen YKpaiHChKHX HAyKOBLIB BapTO BIA3HAYMTH Mparli
Bilomux ykpaincbkux mHreictiB JI. O. benes, 0. O. Kapnenka, O. FO. Kapnenko
M. M. Topuuncekoro, A. B. Xomopenka, O.l. YUepennuuenka, siki po3risaand
BJIACHI Ha3BH 3 MOIJISAY IX €TUMOJIOTii, CEMaHTUKHU Ta (yHKLIOHYBaHHs. BrnacHi
HA3BU CTaJId NPEIMETOM aHalI3y TaKuX 3apyODKHUX MOBO3HAaBIIIB, K A. BilkoH
(Aleksander Wilkon), A. I'ankoBcki (Artur Gatkowski), M. I'ioka (Martyna Gibka),
M. Kapace (Karas M), I. Capnoscbka-I'idpiar (Irena Sarnowska-Giefing), decbki
ninreictn XK. JIBopkaxoBa (Zaneta Dvorzékova), P. IlIpamex (Rudolf Sramek) Ta
iH.. Oco0JMBOCTI TMepekiaay OHIMIB JIITEPAaTypHOrO TBOPY CTald TEMOIO
JOCIIJKEHHSI ~ BITYM3HSHUX Ta 3apyOLKHMX Tiepekiano3HaBiiiB P. 3opiBuak,
JIx. 3aiinca  (Jack Zipes), B.Kapa6ana, 1. Kopynus, H.Kninr6epra (Gote
Klingberg), K. Koyrc (Karen Coates), P. Oiitinen (Ritta Oittinen), C. OnbBcTan
(Cecilia Alvstad), I1. XanTta (Peter Hunt), 3. IllaBit (Zohar Shavit), Jx. SIciHChKi
[Inaiinepa (Jenifer Jasinski Schneider) Ta 6araTbox 1HIIMX.

BrnacHi iMeHa mpuTaMaHH1 KO>KHIA MOBI Ta KOXHI1i KYJIBTYypi., MOXKJIUBO TOMY
BOHHM 3aliMalOTh BaroMe MiClleé y JIEKCHIIl KOXHOi MOBH, MalOTh CBOIO 1CTOPIIO
MOXOPKEHHSI, TPAAUIIlT TPUCBOEHHS, 110 BIAOOPaXKAOTHCSA y 3BUYASAX Ta KYJbTYpi
Kpainu. Bonu OyBaroTh yHIKaJIbHUMH, «MAlOTh I[IKaBe 3HAYCHHSI, CBOI CHeIU(IuH1

O3HAKH, 110 CTOCYIOThHCS IXHBOT'O TTOXO/DKEHHS Ta (yHKIIOHYBaHHs» [45].
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B ykpaiHChKOMY MOBO3HAaBCTBI «BJIaCHI Ha3BU a00 OHIMHU — IMEHHUKH, SIKI
MO3HAYAIOTh 1HAWBIIyadbHI Ha3BU OCi0 a00 MpeAMETIB, BUALISAIOTH iX 13 SKUXOCh
3araJlbHUX KaTteropiit» [3, c. 63].

Pana monschkoi MOBM TIPOTIOHYE Take BU3HAUYCHHS: «nazwa wilasna to wyraz,
wyrazenie lub jakakolwiek inna forma jezykowa (np. zdanie) stuzaca do
wyrdznienia jednego przedmiotu (np. instytucji, osoby, produktu, utworu, ushugi)
sposrod innychy [63]. AHriiicbki MOBO3HABII MOJAIOTh BU3HAYCHHS BJIACHUX HA3B
K «A proper name is a noun or noun phrase that designates a particular person, place
or objecty [75]. Otxke, B yciX MOBax JIHTBICTH OJIHOCTAHO BH3HAYAIOTh OCHOBHY
GbyHKIIII0 BJaCHUX Ha3B — HOMIHATHUBHY.

Bnacni Ha3Bu a00 OHIMH BHBYAa€ PO3JLJI MOBO3HABCTBA — OHOMACTHUKA, SIKa
nojauise OHIMM Ha Tpynu. TyT ciia cka3zaTtd, 10 cepell HAyKOBIIIB HEMae
OJIHOCTAltHOI JYMKH IIOJ0 TOJLTY BJIACHUX Ha3B Ha TPYIH, TOMY ICHYIOTHb Pi3HI
kjacu@ikanii oHiMIB. 30KpeMa MOJbCHKUII MOBO3HABELH, JOKTOP (DIIOJIOTTUHUX
HayKk MeuncnaB Kapack BU3HAUMB Bl TPYNH OHIMIB: «aHTPOIMOHIMHU ¥ TOTIOHIMI
[75]. B Ennmknonenii MOBHHMX 3HaHb 3a penakiiero CraHiciaBa YpOaHuuKka Iis
Kjacudikanis poO3MMPIOETHCS 10 IM'STH TPYN BJIACHUX HAa3B. «aHTPOIMOHIMIA
(antroponimia), TomoHiMika (TiApoHIMIA Ta opoHiMisf) (toponimia (hydronimia i
oronimia)), 300HiMis (zoonimia), ¢iToHimis (fitonimia), BIacHi Ha3BU TBOPIB
JFOJICBKOT KyJbTypH (nazwy wlasne wytworow kultury ludzkiej)» [63].

O. 0. Kapnienko, BijomMa MOBO3HaBE€llb, JOKTOpP (DUIOJIOTIYHUX HAyK, sKa
pETENbHO BWBYAjJa TMUTAHHS JITEPAaTypPHOI OHOMACTHKH, BHOKPEMHUJIA «JIEB’SATh
¢bpeiiMiB  OHIMHOT  JIEKCHKH: 1) aHTPOMOHIMIYHUK,  2) TOMOHIMIYHHA, 3)
TEOHIMIYHUH, 4) eproHiMiYHHA, 5) 300HIMIYHUH, 6) KOCMOHIMIYHUH,
7) XpOHOHIMIYHHH, 8) XpeMaTOHIMIYHUN Ta 9) IICOHIMIYHNN, KOKHUN 3 SIKUX Y
CBOIO Yepry CKiIaaaeThes 3 cyodpeiiminy [13, ¢. 310].

3aciyroBye yBaru JCHOTAaTUBHO-HOMIHAaTHMBHA  Kiacudikallisi  OHIMIB
M. TopunHChKOTO, sIKM y CBOili MoHorpadii «CTpykTypa, THIOJOTIA 1

(GYHKIIOHYBaHHS OHIMHOI JIEKCUKH YKpPAiHCbKOI MOBHU» BHOKPEMIIIOE «TPYIHU
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(momst): BiTOHIMH (BJTaCHI HA3BHM 00’ €KTIB KUBOT MTPUPOIH ), TOTTOHIMHU (BJIACHI HA3BH
reorpad@iuyHuX 00’€KTiB), KOCMOHIMH (BJaCHI Ha3BH KOCMIYHUX 00’ €KTIB),
nmparMaTtoHiMu (BJIACHI Ha3BH OO0 €KTIB, TOB’S3aHUX 13 MaTEPiaIbHOIO CHEporo
JISTTEHOCTI JIFOIWHA ), 11COHIMH (BJIACHI Ha3BW 00’ €KTIB, MOB’A3aHUX 13 TyXOBHOIO
cheporo IsUIBHOCTI JIFOJAWHU), €proHiMH (BJIACHI HA3BU JIIOJICHKUX KOJCKTHUBIB)»
[45].

Cucrema BJIacCHHX Ha3B JITEPaTypHOTO TBOPY YTBOPIOE  OHOMACTHYHUMN
MIPOCTIp, KU € YHIKaJTLHUM JJIT KOXKHOTO TEKCTy Ta MUChbMEHHUKa. Jly’Ke JacTo
OHIMH TBOPY € BKJIMBHM 00’ €KTOM HAYKOBHIX JOCIITKEHB, META SIKUX PO3KPHUTH
ixHe (PyHKITIOHAJIbHE HABAHTAXXEHHS B PO3BUTKY CIOKETY, B XapaKTEPUCTHII FepOiB,
y CTBOPEHHI1 00pa3HOCTI TBOPY — JIJIsl PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO 3aIyMy Ta i1eH.

[IpoananizyBaBiiu oHiMHUM mipocTip pomany dpencic Enizu I'onrcon bepuer
«MarneHbka mpuHIECay, MU BUSIBUJIM TaKi PO3PSAJIM BIACHUX HA3B: aHTPOMOHIMH, SIKI
CTaHOBJISITh HAWYUCIICHHINTY TPYMy — iX HAIYYEThCS 58; cepesl HUX TPaIISIOThCS
iMeHa Ta Mpi3BuIla nepconaxisB TBopy: (“Becky” — “bekki”, “Lavinia” — “Jlasinis ",
“Miss Minchin” — “mic Minuin”, “Miss St. John” —* mic Cenm [[ocon” Ta 1H.),
icropuunux ocid (“Edward the Third” — “Eoyapo III”, “Alfred the Great” —
“Anogppeo  Benuxuui”’, “Alfred Wielki”, “Marie Antoinette” — “Mapis
Anmyanemma”, “Maria Antonina” Ta 1H.), npizBucbka (“‘Widow Capet” -
“Boosuuxa”, “Wdowa Capet”, “the little-girl-who-was-not-a-beggar” —
“Mieuunxa-Ara-He-)Kebpauxa’) Ta iMmeHa ka3koBux repois (“Sleeping Beauty ”, -
“Zakleta ksiezniczka”, “Spigca Krolewna” ,“The Mermaids” — “Pycanonvku,
rusatki”’, “Prince Merman” — “Mopcwokuti [Ipuny”, “Ksigze Wodnik Mer-babies”
— “manenwvii pycanonvku’”’, “Princess” — “IIpuniieca’). € Takox reorpadiuyHi Ha3BU
(romonimu) (“Inoin”, “Indie” — “India”, “Amenin”, “Anglia” — “England”,
“Jlonoon”, “Londyn” — “London”, “/lyep”, “Dover” — “Dover”, “Ilapuic”,
“Paryz” — “Paris”, “@panyisn”, “Francja” — “France”, “Bombeii”, “Bombaj” —
“Bombay’’). B MeHIIIi KITBKOCTI aBTOP BUKOPHUCTOBYE 300HIMHU (““Menvxucedex”,

“Melchisedek” — “Melchisedech’), xpoHoHiMU (“@Dpanyyzvka pesonroyisa’,
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“Rewolucja Francuska” — “French Revolution”), ineonimu (“Ceame Ilucomo”,
“Apokalipsa Swiete”, “Pismo $wiete” — “Revelation”,”Byooa”, “Budda” —
“Buddha”), xpemaronimMu (“bacmunia”, “Bastylia” — “the Bastille”,
“bykineemcokuu nanray”, “patac Buckingham’ — “Buckingham Palace”, “3amoxk
1", “zamek If” — “the Chateau d'lf”’), epronimu (“‘3paszkoeuti nancion 0 1OHUX
nedi”, “ekskluzywna pensja”, — “Select Seminary for Young Ladies”, “xommopa
bappoy i Ckineopc”, — “Barrow & Skipworth”), etHoHiMu (“inoditicekuiu”,
“indyjski” — “Indian”, “xumaiicoxuir”, “chinski” — “Chinese’”). Takum 4nHOM,
rpymna oHiMmiB y poMaHi ®peHncic ['oarcon bepuer «MalieHbKka NpUHIIECa» HAIIYYE
noHay 100 onuHULE.

BnacHi iMeHa, Hanexxath 10 Oe3ekBiBaleHTHOI jekcuku [3, ¢. 87; 5, c. 237],
TOMY iX BIITBOPEHHS CTa€ YeNeHHKEM JUIsl TiepekianadiB. [IpoananizyBaBiiu psi
mpaib Ta JOCHIKEHb 3 I[bOTO MHUTaHHS, POOMMO BHUCHOBOK, IO OCHOBHHUMU
METOJaMHU MEPEKIIAy OHIMIB € TaKI:

Tpancmitepanis — BIATBOPEHHS CIIB, 3alHMCAHUX OJHIEID TrpadidyHOIO
CUCTEMOI0, 3aco0amu 1HIIOI TpadiyHOI CUCTEMU — OJMH 13 HAUMOIIUPEHIIIUX
cnoco0iB: “Nora” — “Hopa”, “Nora”; “Donald” — “/lonanvo”, “Donald”. Tyt
CJIIJT 3a3HAYMTH, [0 B IMX KOHKPETHHUX MPHUKIAIAX MPO TaKUH CIOCIO TOBOPUMO
CTOCOBHO YKPaiHCBKOTO TEPEKIaay, OCKITBKH TOJbChbKAa MOBA ITOCITYTOBYETHCS
“aTuHUIECIo”, e , V 1 X BIACYTHI, ] BAMOBJISIETBCA 5K Y, W BUMOBJISIETHCS K V, a C
BUMOBJIsI€ThCA SK tS. KpiM TOro, icHye Bpakaroua KIJIbKICTh JIAKPUTUYHUX 3HAKIB,
BKJIFOYAOYM TOCTPI HATOJIOCH, KPAIKH, Ta4KW Ta, Yy BUNaaky 3 1, pucky 1. Tomy
JOCHTh JUBHOIO Burisgae Tpanchopmaiiis imeni “Melchisedec” [70, c.54]
(“Menvxuceoex” [2, c. 41]), ymrooneniss Capu, HalMCaHHS SIKOTO BiJIPI3HAETHCS B
KO’KHOMY 3 TPhOX IepekiaaiB. KomapHiipka neperBoproe ioro na “Melchizedech”
[58, c. 95], y Bipkinmaepa Bono crae “Melchizedek” [57, c. 75], a SI610HCHKa TO1a€
“Melchisedek” [56, c. 84] y cBoili Bepcii. 3MiHM Maiibke HE TIOMITHI, ajie¢ BBEICHO

TPH HOBI Bapiarlii.
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TpanckpuOyBanHsa a0 TPAHCKPHUIILIS — BIATBOPEHHS 3BYKIB MOBH OpHUTIHAITY
BIMOBIAHUMHM 3HAKAMU BUXIiIHOI MOBH: “Janet” — “/Icenem”, “Janet”; “Claude
Harold Hector” — “Knoo 'aponvo I'exmop ”, “Claude Harold Hektor .

3Mmimane (MoeIHaHHS TPAHCKPUOYBAaHHA 13 €JIEMEHTaMU TPaHCIITEpyBaHHS)
a0o0 aJanTUBHE TPaHCKOIyBaHHS (Koiau ¢dopma CjlIoBa y MOBI OpUTIHANY JEII0

aganTyeTbcss 10 (OHETUYHOI ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYpU MOBHU TNEpEKIIany):

“Carmichael ” — “Kapmaiixn”’; 3mimane tpanckoayBanus: “Marie Antoinette” —
“Mapis Anmyanemma”, “Maria Antonina”; “Ermengarde”, “Mariette”,
“Ethelbert”, “Rosalind” — “Epmenrapoa”, ‘“Mapiemma”, “Poszaninoa’,
“Ermengarda”, “Marietta”, “Etelbert and Rosalinda”; “the Bastille” -

“bacmunin”’, “Bastylia” — amanTuBHe TpaHCKOYBaHHS.

KanbkyBaHHST — 11e JOCJHIBHE BIJTBOPEHHS BJIACHOTO IMEHI YacTUHAMHU 3
HACTYIHUM CKJIQJaHHSIM I[MX YacTUH B OJIHE LJIE 3 METOI0 MaKCHUMaJIbHOTO
36epeIKCHHS OPUTriHAIBHOI CEMaHTHKH. 10T0o 3aCTOCOBYIOTH TOi, KOJTH YTBOPEHHIT
TaKUM YAHOM BiJIIIOBITHUK HE TOPYIIY€E HOPMHU BKUBAHHS 1 CIIOY4yBaHOCTI CIIIB Y
MmoBi nepekiany: “the Count of Monte Cristo” — “epagp Monme Kpicmo”;, “the
Chateau d'lf” — “zamox I¢p”, “zamek If”; “Messrs. Barrow & Skipworth” —
“nanose bappoy i Cxineopc’; “Alfred the Great” — “Anvgpeo Benuxuu”, “Alfred
Wielki ”; “Widow Capet” — “Boosa Kanem”, “Wdowa Kapet”, “The-little-girl-
who-is-not-a-beggar ” — “/lisuunxa-xa-He-Kebpauka”.

Tpancnosuiliss — miadip a”ajiora, 3po3yMuIoro s Iib0BO1 ayautopii. Tak
“Prince Merman ” ctae “Mopcoxum [punyom ”, “Wodnikiem ” ta “ksigze tryton”, a
“Mermaids” BiaTBOpIOIOTECS 5K “Pycaronwvku”, “Wodnice”, “Syreny”. Tyt ciin
BimzHauntH, mo “Wodnik” e cunonimom no “Ksigze Tryton”. Horo iM's Bizome 3
rpetbkoi Midosorii. TpUTOH € HamiBIOAUHOIO-HAMIBPUOO, OOroM Mops, a
BIJICYTHICTb BEJIMKO1 JIITEPH B IMEHI BKa3ye Ha Oy b-5IK€ MOPCHKE O0KECTBO Y ILOMY
BUNIAKy Bepcis “Ksigze Tryton” Burisgae HalOIMK4OrO J0 opuriHaiy. “Prince
Merman” acomitoeThCsl MIBUIIIE 3 MOpPEM, HIX 3 03€pOM, Ha M0 BKa3y€ HaM

noabebkuit “Wodnik”. A Biarak “Mermaids” moTpiOHO BiATBOPUTH sK “Syreny”
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3amicTh “rusafki” um “Wodnice”. B ykpaiHOMOBHOMY BapiaHTi CHOCTEpIra€Mo
“Mopcovkuti npuny”, aaxe B yKpaiHChKiii MOB1 HEMa CJIOBA Ha IMO3HAYCHHS “BOJISTHO1
ICTOTH 13 TIJIOM JIFOJIMHU Ta PO’ STYUM XBOCTOM 3aMiCTh HIDKHIX KiHITIBOK YOJIOBIUO1
crari”. [lepeknamauka Baagacs 10 MPUOIM3HOTO MEPEKIaay, 30€piriuy npu HboMy
acolliaTUBHE 3HAYEHHS «MOPCHKOI ICTOTHY.

«MareHbka TIpUHIIECa» MICTHTh HAa3BU JIEIKMX Ka30K Ta MEPCOHAXKIB 13 HHUX,
Hanpukian, “Sleeping Beauty ” (Cnasiua Kpacyns) [70, c. 24] — “Cnnsua Kpacyns”
[2, c.20], “the Arabian Nights” (Tucaua t ooua wuiu) [70, c.28]. Crpareris,
3aCTOCOBaHa JUIsl [IUX OHIMIB 3pO3yMijia Ta OJIHaAKOBa ISl BCIX MepekianadiB. Bonu
ITyKalOTh MOJbCHKUM BIAMOBITHUK, BIJIOMHM 3 MOTEPEIHIX TIEPEKIaiB, HAPUKIIAI,
3 MOJBCHKOIO Mepekany kazok OpatiB ['pimm. KokeH 3 HUX mpencTaBiisie Jemo
1HIIMH exBiBaseHT I “the Arabian Nights” [70, c. 60]. KomapHinbka 3ynmuHA€ThCS
Ha «Bajki z Tysigca i Jednej Nocy» [58, c¢.53], 1mo € MOJbCHKOI BEpCi€ro
HiMelpKoro nepexiany Enno Jlittmana «Basnie z 1001 Nocy», bipkenmaep nae
“Opowiadania z “Tysigca i jednej nocy” [57, c.39], a SI6ioHChKA BBOIUTH
“Opowiesci z tysigca i jednej nocy ” [56, c. 32], i Tinbku JIeBuIlbka, HE3BaKAIOUHN HA
ICHYIOUMI BIANOBIAHUK B YKPAiHCHKIM MOBI, BIATBOPIOE, SIK “icmopii 3 apabcbkux
kazoxk” [2, c¢.22], TakuM YHHOM pO3KPHBAIOYM 3HAYCHHS HA3BHU, MOXKIIHUBO,
HE3HAHOMO1 JUIsl YKpaiHCBKOro unrTada. lled KOHKpPETHUH MpUKIaJ BUMArae
HEBEJIMKHUX 3yCHJIb 3 OOKYy Mepekiiagada, OCKUIBKH HEMOXJIMBO TEPEKIacCTH HOro
JIOCJTIBHO, 00 3araJiIbHOMPUUHATUN MEepeKIaa s IbOTo BXKE ICHYE.

[I{omo “Sleeping Beauty ”, el OHIM CTOCY€ETHCS KOHKPETHOT 0COOH, Ka3KOBOTO
AKIHOYOTO MEPCOHAXKA, sIKa, OyAydH MPOKISITOI0 Y TUTUHCTBI, 3aCMHAE HA CTO POKIB
1 HapeITI Oy IUThCA MPUHIOM. Y TIEpIIOTBOPI i€ 1M’ B)KUBAEThCs, Koy Capa Kpy
nopiBHioe crmsay bekki 31 Cruisuoro kpacynero. Komaphinpka Ta SI0m0HCHKA
JOTPUMYIOTBCS i€l Bepcil i epeKIanaioTh ii iM’s sk “Spigca Krélewna” [58, c. 48;
56, c. 28], 1m0 € MOJBCHKMM IMEHEM caMoOi I'epoiHi W BOJAHOYAC HA3BOKO Ka3KH.
bipkenmaep auctanIitoeTbes Bif ictopii mpo Criisidy KpacyHIO Ta BBOJUTE OLTBII

3aralbHy Has3By “‘Zakleta ksiezniczka” [57, c.35], 1 TaKUM YHHOM MOIJIHOIIIOE
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3HAYCHHS 1MEHI, Hy a YKpaiHChbKiil mepekiazadill OyJo JIErKO CIPaBUTHUCH 1
3aBJaHHSM, 00 TaKui BIJIMOBIAHUK YK€ ICHYBaB y MOBI.

[{ikaBuM MPUKIAAOM JUIsl TIEPEKIIaJ03HaBUOTO aHAIlI3y € BiATBOPEHHS HA3BH
HaBYAJILHOTO 3aKkiany “Select Seminary for Young Ladies” [70, c. 3]. KomapHiipka
ta bBipkeHMaep y CBOeMy IMEpeKiIali BHKOPHCTOBYIOTH CJIOBO “Pensja’”, aie
M03HAYAOTh Horo pisHuMu mnpukMmerHukamu: “‘ekskluzywna” [58, ¢.9] Ta
“wzorowa” [57, c¢.5]. TakuM uynHOM BOHHM OOHIBa 30€piral0Th CTAPOMOIHHIA
XapakTep opuriHamry. “Pensja” MOJbChKOI0 MOBOIO BKa3y€ Ha THIT MPUBATHOI
PO3KIITHOT IIKOJIMU JIJIS JIIBYAT, IIOCh CXO0KE Ha ChOTOJIHIIIHIO “Zenska szkola”, ane
NOMyJIIPHE 710 TOYATKy JBAIIATOrO CTOMTTS. SIOJMOHChKA BIJKHUIAE IO
NPUXWIBHICTh 1 3aMiHIOE “‘Seminary” Ha “szkofa” [57, c.7], mo € IinKOM
3pO3yMIJIUM JJII JTUTHUHU, X04Ya BTpaya€ YacTHHY CBOTO MOYATKOBOTO 3HAYCHHSI.
Konen i3 mepexianayiB HE BHUPINIYE AOJATH TOSCHEHHS, OCKUIBKH KOHTEKCT
3pO3yMIINH 3aBJISAKHU MONEpPEaHIN 3rafi npo HOBY mmkoiy Capu.

[Iono ykpaiHChKOi Bepcii, TO BOHA € BAAJIOI AJaNTalll€lo, sKa BPaxoBYeE
JIEKCUYHI, CTWJIICTUYHI ¥ KyJbTYpHI aCMEKTH, aJ)K€ TOYHO BIATBOPIOE 3MICT 1
aTMoc(epy OpuriHally, BOJHOYAC BIUCYIOUU (Ppa3y B KOHTEKCT YKPAiHCHKOI MOBH
Ta KyJbTYPHOTO MPOCTOPY: “3pa3koBuil MaHCiOH s roHUX Jiedi” [2, c. 3].

Meton Ttpancno3uuii AemoHcTpye BamyaBa Komaphinpka npu  BuOOpi
BiAnOBiAHMKa 10 iMeHi “Veronica Eustacia” [70, c. 61] (“Beponixa-FOcmacis” |2,
c.46]. Bona BuOmpae “Weronika Eulalia” [58, c.108] samicts “Weronika
Eustachia” [57, c¢.86; 56, c.64], mo He € aHi HAHOMMKYUM IOJIBCHKHUM
BIJIMOBITHUKOM, aHI KOPUTYBaHHSIM Ha KOPHUCThH TMOJIbCHKOT (DOHETUKH, OCKUIBKH
iM’g “Eulalia” 3gaerbes 3HaiioMuM Ha BIIacHIM 3eMill, 00 BBaKA€THCS, 110 BOHO €
pi3HOBHIOM TmoOJIbChKOTO iMeHi “Eustachia”. Ile #imoBipHa mpuUYHMHA, YOMY
Komapmirtbka Bukopucrana ioro. O6uaBa iMEeHi CX0XKI1 1 MOXYTh 3aCTOCOBYBATHUCS
IpU CTpaTerii «ogomarnHeHHs». J{yke moaiOHa crpareris BiiHOCHTBCs 10 “lsobel”

[70, c. 3] — “Izabenv” [2, c. 4], nepexnanenoi KomapHinekoro sk — “lzabela” [58,
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c. 10] . bipkeHMaep BUKOPHCTOBYE TOJILChbKE 3MeHITyBaibHe “Belcia” [57, c. 6]; 1
“Lotka” [58, c. 32], 3amicTh anrmiicekoro “Lottie” [70, c. 36].

Jly’ke Ba)KIMBOIO TEXHIKOIO OJIOMAIIHEHHS, 3anpoBakeHor0 KomapHinbkoro,
€ BUKOpUCTaHHA “Rozia” [58, c. 42] 3amicth “Becky” — “bexxi” [70, c. 47]. [Ba
OCTaHHIX MEepeKIagadl 3aJuIIaloTh OpuriHai 0e3 3MiH, ane KomapHilbka BBOJUTH
MOJICHKY 3MEHIIYBaJbHY (OpMy, sika, HMOBIPHO, MOXKe OyTH TOB’si3aHa 3 POJLITIO
nepcoHaka B o0OpaHiii ceMiHapii. bexxi - TOKOiBKa, 1 11e 0co00Be iM’s1, 0€3CyMHIBHO,
Oyno cBimomuM BuOOpoMm s bepHert, Tak camo sk Poza nns KomapHIIbKOi.
BaxxnuBuM € cienu(piyHUi KyJIbTYpHUN BIATIHOK, IIO CTOITh 32 JIBOMAa IMEHAMM:
nojbchbka “Rozia” Ta aHriiiicbka “Becky” e THIMOBUMM JiTEpaTypHHMH Ta
peabHUMH >KIHOYMMH TEPCOHAKAMH, SIKI 3aiiMalOTh HHU3bKE CTAHOBWINE Ha
CYCHUIBHUX CXOJIWHKaX. “Rozia” moxe Oytu naneka Bim “Becky” wa piBHi
CIIOBOTBOPEHHS, ajie¢ iXHS CeMaHTHM4HA (IIparMaTtuyHa) MOJIOHICTH Bpa)ae. Tak
aHriiiceka “Becky” meB’ATHagLATOrO CTONITTS CTa€ MOJLCHKOW “Rozig”
JIeB’ ATHAISATOTO CTOJITTS.

Y 1upoMy KOHKpeTHOMY BuUmNanky KomapHillbka JTOTPUMYETHCS TIpaBHIIa
IPUCTOCYBAaHHS TNEBHUX IMEH [0 MEBHOI COLIAIbHOI poJil iX BiacHUKIB. Lle
CEMaHTHYHA TPAHCIIO3MIIis, TICHO TOB'SI3aHa 3 OOMAITHEHHSM. MIMOBipHO, moi6Ha
npouenypa Bigoymnacs 0, skOu Anmxei [lonkoBcbkuii, aBTOp NEpeKiIaay BiIOMOTO
OecTcenepa MojabChKOIO MOBOIO, 3aMmiHUB ['appi [loTTepa Ha Snexa Hosimpkoro, a
Biktop Mop030B, ykpaiHCbKUI NIEpeKIanay Tiei x KHUTH, Ha [ puiibka 'onvapa. Ls
CTpATETis 31a€ThCS TapHOIO 11€€10 IS ASSIKUX NEpeKiIaiaylB, aje CbOro/IHI ii p13KO
KPUTUKYIOTh PUXUIBHUKHA OPUTIHAILHUX Ha3B.

L{i1KOBUTOO HECOAIBaHKOIO € TosiBa iMeHi “Herbert Algernon” [58, c. 108]
samicte “Guy Clarence” [70, c.126] y KowmapHiipkoi, II0 € cTparteriero,
XapaKTEPHOIO JJIs MEePEKIIaIaduiB CTapIIoro mokoiHHs. [le Takox Moxke OyTH cXoxke
Ha TEHJCHIIO, sIKa O0a3yeTbCcsl Ha 3aMiHI OpUTIHAJIBHUX Ha3B UIBOBUMH
KyJIbTYPHUMH, HE3QJIEKHO BIJ TOro, XOopoumud 1e BuOip uu Hi. Pimenns

KomapHitpkoi Burisigae He3po3yMinuMm. MokHa Oyino © 3po3ymiT 1i croci0
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MUCJICHHA, AKOM BOHA MparHylia 10 KyJbTYypHOi ajamTaiii, aie, Ha JAMBO, BOHA
3MIHIOE «JIy>Ke» 1HO3eMHE IM’s Ha iH1Ie iHo3emHe. CyMHIBHO, 10 “Iepbepma
Enooicepnona” moxua BmizHatu B [lonbin, HaBITh y J€B SATHAALSTOMY CTOJITTI.
Tomy BunaeThes aOCypJHUM 3aMiHIOBaTH OPHUTiHAJIBHY Ha3BY Ha 30BCIM IHIIY, sIKa
HE Ma€ JIOTIYHOTO 3B’SI3Ky 3 opuriHajgoM. IIpoTe e MoxHa MOSICHUTH, SKIIO
nepeKiagad BBaXaTUME 110 HOBY Ha3BY OLIbII MPUAATHOIO JJIS IJIbOBOTO YMTAYA,
HDK mepma. Y Bunaaky 3 “Herbert Algernon” KomapHinbka, MOXJIHBO, XOTija
HiAKPECTUTH TepeOiIbllieHy CEepHO3HICTh JBOX IMEH JDKepelia CTOCOBHO
MaJICHBKOTO XJIOm4MKa. SIkmo me Oymo il BigdyTTss Ta Meta, Toai “‘Herbert
Algernon” 3By4uTh CHpaBii MOMIIE3HO Ta HE3rpaOHO, MPUHAWMHI MOJIbCHKOIO.
MoskHa JiIie 310raayBaThucs, 9d opurinaiabHe iM’s “Guy Clarence” € xymeaHuM
MOETHAHHSAM 1 aHrMichbKo0. KoMapHilpka TakoK Morja JIOTPUMYBATHCh 1HIIHUX
oOMexeHb. He3Baxaroun Ha MOXKJIMBI TOSCHEHHS i BUOOpY, MOYKHA CIiepeyaTHucs,
9l € SKECh JOCTaTHE BWIIPABIAAHHS IJs Takoi 3aMiHM B I[bOMY BHIIAAKy. [
bipkenmaep 1 Sl6noHcbka, 1 JleBuIbKa JOTPUMYIOTBCS OOMEXKEHb II0JI0
HalMEHILOr0 BTPYYaHHS B OPUTIHAIBHI HA3BH, 1 BOHU TPOE BHOCATH MEHILIE 3MIH Y
nopiBHsAHHI 3 KoMapHILbKOIO.

[Ilogo icTOpUYHMX OHIMIB, TO BOHHM MaJIOYMCEIbHI, ajieé iX BIATBOPCHHS
nepeKyiajadaMy pO3KpUBAa€ IXHE CTaBICHHS /10 3HaHb YMTada. TyT MOKHA BUALIATH
JIB1 OCHOBHI cTpaterii. [lepimii — 1ie cTparteris BBeIEHHS BiIIOBITHOTO MOJIbCHKOTO
YU yKPATHCHKOTO BIMIOBIHUKA, TOOTO TAKOT0, IKK1 JABHO ICHYE 1 BXKE BITI3HABAHUI
y HUTBOBIH KyJbTYpi, sik-oT “Maria Antonina” , “Alfred Wielki” vu “Budda ™ [58,
c. 125, ¢. 126, c. 117; 57, ¢. 100, c. 101, c.93; 56, c. 73, c. 74, c. 69], “Mapin
Aumyanemma”, “Anvppeo Beruxui”, “Eoyapo III” [2, c. 54, c. 55, c. 56].

Jlpyra ctpateris 3MyIye Tepekiagada 3ajlulInT OPUTIHATIBHY Ha3BYy, 5K Y
Bunazky 3 “Robespierre and Carlyle” [70, c. 158; 57, ¢. 125; 56, c. 91].

€ mie oaHa cTpaTeris, MO CYNPOBOMKYE TomepeaHi JBi. 3ajekHO BiA
ICTOPUYHUX 3HAHB I[UILOBOTO YKTaYa, Nepe10aueHrx nepeKagayeM, MOXyTb OyTu

BBEJICHI NMPUMITKH. BipkeHMaep AOTpUMY€EThbCs MpaBuiia OOMEXKEHOI IOBIPH [0
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3HaHb ayJIUTOPIi, 1 ToJ1ae MOSICHEHHs B puMiTKax [57, ¢. 93, ¢. 101, c. 100, c. 125].
Komapninpka, sk i JleBuibka, BHsBIsge HaOaraTo OiJblle JOBIpH 1 BBaKae
OYEBHMJIHHM, IO TiIgmad 3Haomuii 3 “Maria Antonina”, “Robespierre” uu
“Budda”. Bona ymme momae npumitky s “Alfred Wielki ” [58, c. 126], JIeBuipka
BBa)ka€e 3a MOTPIOHE MOSICHUTH, XTO Taki “Bommc”, “Koavpuooc”, “lllexcnip”.
S6oHCHKa B3araii He poOUTh MPUMITOK 1 3IAINAE YATAYA 3 IHO3EMHUMH IMEHAMU
caMm Ha caMm.

[Ile oxne mikaBe 3 MOTJISAY TIEPEKIa03HABCTBA PIICHHS] BUOpajia YKpaiHChKa
nepekiaiayka mpy BiATBOpeHHI Takoi BiaacHoi Ha3zBu: “Her name's Anne. She has
no other” [70 , c. 130]. — “Ii 36amu Enn. A npizeuwa éona ne 3nac” [2, c. 96].
HesBaxkarouu Ha Te, 110 B YKpATHCHKIN MOBI1 ICHY€ BIJIMOBIAHUK JI0 aHTJIIHCHKOTO
iMeHi “Anne” — “Aumna”, nepekiagadyka BuUOpasia TpPaHCKpUOOBAaHUN BapiaHT
“Enn”, 100 NiAKPECIUTU MOXOHKEHHS IIBYMHKH 3 TPOCTOTO HAPOLy Ta YHUKHYTH
HEMOPO3yMIHHS, akKe IM’sl “AHHa” BXKUBAIOTH Ha I[IO3HAYEHHS  ICTOPUYHOI
(xopouiBcbkoi) ocobu. [lonbChki aBTOPM HE 3BEpHYJIM yBary Ha Il HIOAHC,
BUKOPHUCTABIIM TOJIbChKe iM’s1 “Anna ™ “Ma na imie Anna. Nazwiska nie zna” [56,
c. 128]. “Na imie ma Anna. Nic wiegcej nie wie o sobie”.[57, c. 197]. ,, Na imie jej
Anna. Wiecej nic o sobie nie wie” [58, c¢. 219].

Inomi mepexnanauka “3a0yBa€” BIATBOPUTH BJIaCHY Ha3BY, BBAXKAIOUH, IO
TaKWil MPOIYCK HE BIUIMBAE HA 3arajbHE PO3YMIHHA KOHTEKCTY, ajieé IIMM CaMUM
no30aBisitoun  yutaya IiHHOI  1H(Qopmamii. Came wne  BigOyiocs 13

%3

cioBocnionydeHusM “a Shetland pony”: “...and the hair, whose heavy locks had
made her look rather like a Shetland pony when it fell loose about her small, odd
face, was tied back with a ribbon” [70, c. 111].

Tyt cmin 3a3naunt, mo [lernanacekuii (IlleTnenncekuit) moHi — oauH 3
HaMEHIIIUX MPEJCTaBHUKIB TOHI, 1m0 chopmyBaBcs Ha lllermanacekux ocTpoBax
Ha miBHOYI HUHIIHBOI Illotnanmii. Il mopona Binpi3HSAETHCS BiJ 1HIIUX TOHI

€JIEraHTHOIO MaJIEHHKOIO TOJIOBOIO 1 AYKC TYCTOO Ta JOBI'OIO T'PUBOXO. I[JI?I

JOBEpIIEHHS 00pa3y MIBYMHKU SIKpa3 1 HE BHCTa4yae Ili€i JEKCEMHU, TOMY
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CIIOCTEPITAETHCS TICBHA BTpATa 3MICTY B YKpaiHCHKIi Bepcii: “A sonoccs — eycmi
JIOKOHU, W0 3A36UYAll 8LILHO CNAOANU HA YOJI0 U pOOUNIU OIGUUHKY CXOHCOIO HA NOHI,
— Oyn0 nionsame i nepexonnene cmpiukoro” [2 , ¢. 83].

Cepen monbChKHX Bepciil numie S06moHCbKa BUpINIMIA MEPEKIacTH LEe 5K
“szetlandzki kucyk” [56, c.110], Bipkenmaep momae “poni” [57, c.151], a
Komapninpka omyckae ioro. OTxe, SKIIO MepeKianad HEIOCTaTHbO BOJIOJIE
(GhakTHYHUMU 3HAHHSAMU 300pakyBaHOI MIMCHOCTI a00 HE BBa)kae€ 3a IMOTPiOHE
HaJaBaTH JOJAaTKOBE TOSCHEHHS y MPUMITKaX, TOAI BWHUKAIOTh HETOYHOCTI y
BIJITBOPEHH1 Ha3BH.

JluBHa TpaHchopmariis BiaOyBaeThes i3 Ha3zBoro “Covin' Garden” y Takomy
peuenni: “l was standin' in the street with the crowd outside Covin' Garden,
watchin' the swells go inter the operer” [70, c. 26]. — “4 cmosna na eyruyi 6
nHamosni. Jlioou 3ibpanucs, wob noousumucs, sk euwuil céim ioe ¢ onepy” |2,
c. 21]. — “Statam na ulicy w ttumie przed Covent Garden i patrzatam, jak panstwo
jedzie do opery” [58, c. 51]. — “Stalam sobie na ulicy koto Coving Garden, w cafej
gromadzie ludzi i przypatrywatam sie, jak rozne panie i panowie jechali do teatru”
[57, c. 37]. — “Statam na ulicy przed Covent Garden, w ttumie ludzi, i patrzytam,
jak bogacze wchodzq do opery.” [56, c. 30].

Bignoigao mo iHdopmamii y Bikinenmii, «Kosent-I'apaen (anrn. Covent
Garden) — paiion B 1ieHtpi JloHmoHa, B cxiaHid wyactuHi Becr-Enmy, ...3apa3 €
MOMYJIIPHUM MICIIEM IIOMIHTY Ta TYPHUCTHYHO BU3HAYHOIO MAaM'ITKOIO Pa3oM 3
po3ramoBanuM TyT Koponiecokum byounkom Onepu, TaKOX BIJOMUM, SK
«Kosenm-I'apoen». He mymaem, 110 yKpaiHCbKUHM YUTay, TaK CaMo, SIK 1 TOJIbCHKUH
3pO3yMi€ 3 MEPeKaay, 10 MOBA e MPOo KOPOJIIBChKUM TeaTp. JIeBuilbka B3araii
HE 3rajye 10 Ha3BYy, a B MOJIbCHKUX BEPCISX MOSBISIOTHCS JBa BapianTu: “Coving
Garden” Ta “Covent Garden”.

Sk OGaunMo, epeksia BIaCHUX Ha3B — 1€ 3aBXKIU OaJIaHC MK 30€peKEHHSIM

opuriHaibHOI opMHU Ta amanTarliero A0 nMoTped 1IIpoBOI ayauTopii. [lepeknanay


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%BD%D0%B4%D0%BE%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D1%96%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%82%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80_%D0%9A%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D1%82-%D0%93%D0%B0%D1%80%D0%B4%D0%B5%D0%BD
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MMOBWHEH BPaXOBYBATH KYJIbTYPHUH, CTUIICTUIHUHN 1 KOMYHIKATHBHUN KOHTEKCTH,
100 nepeaaTu 3HaYeHHS 1 PYHKIIIO IMEH1 B TEKCTI.

Jlocmipkyloun  METOAM TepeKyaay OHIMIB XYAOXKHBOIO TBOPY, MH
IpOoaHaNi3yBaJld BU3HAUEHHS TOHSTTA «OHIM», PO3TJISIHYJHM pi3HI Kiacupikarii
BJIACHUX HAa3B, METOAM MEPEKIaay, a TaKOX CIpoOyBaiau 3’sCyBaTH OCOOJIMBOCTI
BIJITBOPEHHS 1X MOJBCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH.

Buxoasun 3 TOro, 1m0 BJIACHI HAa3BU JIITEPATYpHOTO TBOPY B OCHOBHOMY
HaJeXaTh 10 O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCMKM, TO HapddJacTilie mepekiaaayl
3aCTOCOBYIOTh TPAHCKPUIMIIIIO, TPAHCIITEpAIlil0, KaJlbKyBaHHS, TPAHCIIO3UIIIO YU
nialip QyHKioHambHOro aHamora. Ciij ckas3aTd, IO OLIBIIICTh PO3TISHYTHX
BJIACHHMX Ha3B JOCJII/I)KYBAaHOTO TBOPY MarOTh CBOi JJABHO yCTaJI€H1 BIJIMOBIIHUKH, a
T1 TIEpPEeKJIaJaIbKi 3aBJaHHS, K1 JOBEJIOCh BUPIIIYBATH aBTOpaM MEPEKiIaiB, HE
Oymu wHaaro ckiuagauMu. Cepen  cnocoOiB  BIATBOPEHHS BIIACHUX — HA3B
HAaWMPOMYKTUBHIIIMMHU €  TpaHCIITepalis, TPAHCKPUIIA,  KaJlbKyBaHHS,
HAOMIDKEHUN TepeKsiaj, Ta aJalnTUBHUA. ABTOpU TMepeKiiay Hamaragacs
SKHAUNIOBHILIE TEPEeNaTH HAI[lOHAJTIbHO-KYJbTYPHY cHelU(IKy 1IMEH, TUM CaMUM

3a0e3neuyroun ix o0pa3Hy, Mi3HaBAIbHO-BUXOBHY Ta €KCIPECUBHY (DYHKIIIIO.

2.2 Ilepekiiag HAIOHAJIBHO TA KYJbTYPHO 3202PBJIEHOI JIEKCUKH

3 [aBHIX-JaBeH XYyJIOXHIH mepeknan OyB 1 NPOJOBXKYe OYTH KEPEIOM
B3a€EMO30arayeHHss MOB 1 KyJbTyp, 3acO00OM TMOIIMPEHHS Ta MOMyJsipyu3alii
HAI[IOHAJIbHUX TpaauLiid 1 3BUYAiB HApOIy. 3a JOMOMOIOI0 IEpEeKIaay MOXKHA
copuiiMaTy ¥ 1HTEpHpeTyBaTH 1HIIY KyJbTypy. BianmoBigHO mepekiazady Mae He
TITBKH TPABUJILHO TEPEKJIACTA TEKCT Ha JIIHTBICTUYHOMY PiBHI, a ¥ BIATBOPUTH
CTOCI0 MHCIIEHHS aBTOpa, HAIIOHAJBHY 1ICHTUYHICTh Ta CUCTeMY I[iHHOcTel. Bin
Mae TpaHC(HOPMYBaTH YyXXY KYJbTYpy y CBOIO BJIaCHY, aJanTyBaTh 1HO3EMHI
3HAYEHHA, CHMBOJIA 200 kK 30epertu ix. OTxe, BIITBOPIOIOYN OPUTTHAIIBHUMA TEKCT

aBTOp TEpeKJIaly «MOBUHEH OpaTh J0 yBaru HE TUIbKU XapaKTEPUCTUKHA MOB
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OpUTiHAJy Ta MepeKyamy, a i aCeKTH MDKMOBHOI KOMYHIKallii, 1[0 BIUIMBAIOTh Ha
X1 1 pe3yJabTaT MNepeKIaallbKoro TMpolecy, y TOMY YHCI OCOOUCTICHI
HAIlOHATBHO-KYJIBTYpHY peanbHICTh» [4, c. 41].

Came TOMy mUTaHHS BIATBOPEHHS eTHorpadiyHUX JieKceMm, abo pealiid, €
HA/I3BUYAIHO BAXJIMBHUM Ta aKTyaJbHUM Y CY4acCHOMY IMEPEKIIaI03HaBCTBI, aJke y
KO>KHIM MOBI ICHYIOTb CJIOBA, 1110 IT03HAYAIOTh MPEJIMETH 1 SBHUIIA, BIACTURI TUTbKU
JaHii KyJIpTypi.

[IpoGnema BHBYEHHS €THOTrpaIUHHUX JIEKCEM SIK HOCIIB E€THOKYJBTYpPHOI
BITUM3HSHUX 1 3apyObkHMX HaykoBliB. Cepen Hux P. 3opiBuak, I. KopyHeus,
1O. Haiina, I1. Heromapk, P. Jlepunpkuii, M. Cnuka, O. YepeTHUUEHKO Ta 1HIII.

¥ cyyacHOMY MOBO3HABCTBI ICHY€ YMMAaJIO TEPMIHIB, 1[0 TO3HAYAIOTH BIAMIHHI
JUTsl ABOX a00 Oljibllle HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHUX CUCTEM €JIEMEHTHU KyJIbTypH. Jlis
MO3HAYCHHS peajiii aHrJOMOBHI JIOCTITHUKM HaW4yacTille BXXHUBAIOTh TEPMIHHU
«cultural wordsy i «cultural termsy [81, c. 27; 84, c. 33].

Vkpaincbka HaykoBuls P.3opiBuak Taki MOBHI OJMHHULI Ha3HUBa€
ETHOJIEKCHKOIO 1 TEXK BXKUBAE TEPMIH «peanisy . Y 1i BU3HAUYCHHI «pealtii — 11eé MOHO-
1 TIOJIJIEKCeMH1 OJWHHUII, OCHOBHE JICKCMYHE 3HAYeHHS SKHUX BMiIIae (B IUIaHI
OlHApHOTO  3ICTaBJICHHS) TPATUIINAHO 3aKPIJICHUA 33 HUMH  KOMILUIEKC
€THOKYJIbTYPHOI 1H(pOpMallli, 4y>oi 1751 00’ €KTUBHOI JIHCHOCTI MOBU-CIIpHIIMada»
[11, c. 58].

[Tonbchkuii nepekiano3naselb Poman JleBunbkuil po3ymie peanii sik «MEBHY
rpyny JE€HOTATIB — SIBUIL, CIEHU(PIYHUX I KpaiHU Ta 1 KYJIbTYPH, TPEACTABICHUX
OpPUT1HAJILHUMHU 00’ €KTaMU 1 SBHUILAMU OPUTIHAIBHOI KYJbTYPH, SIKI € UyKUMHU B
UTBOBIH KyJIbTypi» [79, c. 241] 1 BUKOPUCTOBYE TEPMIH «peasisiy U 1X OIMHCY.
JlocniIHUK 3a3Hayvae, 110 peatii B LIMPOKOMY PO3yMIHHI — II€ BC1 HasiBHI B OpUTIHAII
«Ha3BU TIPEJMETIB, BIACTHBI TIEBHIM KpaiHi Ta ii KyJIbTypi, XapakTepHi s Hel,

HEeB1JIOM1 a00 TOraHo BiJIOMI OjepKyBadam mepekiany (y KpaiHi Ta IUIbOBIH
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KYJIbTYp1), HE3aJEKHO BiJI TOTO UM € €KBIBAJICHTH IIUX IMEH Yy IIHOBIM MOBI M Hi»
[79, c. 241].

Ycnia 3a 6onarapecskumu niepekiago3Hasismu C. Bmaxosum ta C. @nopinuM,
SK1 3alpoNOHYBalM HAWOUIBII PO3TOPHYTY KiIacu(DiKaIiio peamiid, TOCIITHUK
MPOTIOHY€E TaKUI MO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX JIEKCEM Ha TPYTH:

1. Ilpuponni sBua, Hanpukiaag, o0'ektu (izuyHOi reorpadii, arMmochepHi
SIBUIIA Ta €HJEMIYHI BUAM POCIHH 1 TBAPHUH TOIIIO.

2. SIBuIna TpaguIiiHOl KyJIbTYPH:

a) NpeIMETH MaTeplajbHOl KyJIbTYpHU: TPAAUIIHI OyAiBIl, 04T, 00JaJHAHHS
noOyTy, CTpaB 1 HamoiB, HAa3BU Mip, Baru Ta TCpOLICH, a TaKOX Ha3BH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIs1 IO3HAYEHHS JIFO/IEH BIAMOBIIHO JI0 iX TPAAUIIIIHUX 3aHSATh
TOILIO;

0) mnpeaMeTH JyXOBHOI KyJIbTypu: MiGOJIOTIUHI TMEPCOHAX1, Ha3BH
IHCTPYMEHTIB MYy3HKa, TPaJMIIiiiHI 00psv, 3BUYAl, TaHIl, BUCTABH, ITpU 1 IMEHA
MPUYETHUX OC1O TOIIO.

3. «SIBuma cycninbHO-TIOMITHYHOTO XUTTA. J[0 IIi€l Tpynmu BXOISATh: Ha3BU
OJIMHHULIb TEPUTOPIATBHOTO MOALTY 1 MICLIEBOTO YIIPaBIIHHS, HA3BU OPraHiB BIaAu
Ta OpraHiB MICIIEBOTO CAMOBPSTyBaHHS, TEPUTOPiaIbHI MapTii, HA3BU TPATULIIHHUX
BIlICHKOBHX ()OPMYBaHb, a TAKOXK IX yYaCHHKIB TOIIO» [79, c. 234].

OTxe, 32 OCHOBY MH BI3bMEMO NPEIMETHY KJacuikalliro peasii, BiIMOBITHO
70 SIKOI Tpyna eTHOrpadiuHUX JEKCHYHUX OAMHUIL (IMOHATTS, IO CTOCYHOTHCS
noOyTy 1 KyJbTypH HApOAY) MOJUISETHCA HA MOOYTOBI, TPYJIOBI, HAiMEHYBaHHs
MOHSTH MUCTEIITBA Ta KYJIbTYPH, €CTHIYHI TOHATTS, Ha3BU MIp Ta TPOIIIEH, 5IKi1 y CBOIO
4epry po3rainyXylThbCs Ha TATPYIIH.

ETHorpadiuni peanii HasmexaTh 10 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH, OCKUIBKU BOHU
€ YaCTMHOIO €THOKYJBTYPHOI'O KOHTEKCTY, JIJIs X BIATBOPEHHS Y MOBI MEpEKIaLy
HEMa€ TO3HAUYyBAaHOTO peaji€l0 BIAMOBIAHUKA, IO CTBOPIOE MEPEHIKOIU ISt
nepeKsaaada, 0COOIMBO KOJM HACTHCS PO BIATBOPEHHS CEMAaHTUKO-CTUITICTUIHIX

GyHKILIA TaHUX JIEKCEM.
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CrramHiCTh TMEpeKiIafy TaKuX JIEKCeM TOJsTae Ie ¥ B TOMY, IO aBTOP
NepeKsIaay CTUKAEThCS 13 AMIEMOI0: 30epertTu nepexiial HabIuKEeHUM JI0 OpUTTHATY
YW aanTyBaTH WOTO 10 KyJbTYpHUX peami MoBu apyrotBopy. Came Tomy I[lon
Hpromapk y cygacHOMY TIepeKIa03HaBCTBI BUOKPEMITIOE TaKli METOIH TIEPEKIany:
KOMYHIKaTUBHUM, SKUM Ma€e Ha METI CTBOPUTH IS YHUTA4iB BpaXKECHHS,
MaKCHUMAaJIbHO OJIM3BKE 10 TOTO, IKE BOHU MOTJIH O BITUyTH, TPOYUTABIITN OPHUTIHAI,
Ta CEMaHTUYHUM, COPSIMOBAHUI Ha BIATBOPEHHI  KOHTEKCTYaJbHOTO 3MICTY
OpHUTIHATY HACTIJILKHA TOYHO, HACKUIBKH II€ IO3BOJISIIOTh CEMAHTHYHI 1 CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH MOBH Iepekiany [84].

CamMe Taki METOJM CIOCTEpIraEMO MPHU BIATBOPEHHI AHTIINCHKOI Tpaauilii
CBATKYBaHHS Pi3/Ba, B MepeICHb SKOTO MPUHAHATO PO3BINIYBATH IIKAPTIETKA HaJ
KaMiHOM, IIO0 OTpUMATH TMOJAapyHKH Ha Pi3aBo, Ta BiJIBiAyBaTH BHCTABH,
MaHTOMIMH 1 SpMapku JUIsl JITeH 1 JIOpOCIuX, SKI BiIOyBalOThCA Ha
Tpadanbrapcekiil mioii, A€ BCTAHOBIIIOETbCS HaOUIbmIa siinHka AHrii. [lpo me
finerses y TakoMy peuenHi: - “It was Christmas time, and the Large Family had
been hearing many stories about children who were poor and had no mammas and
papas to fill their stockings and take them to the pantomime” [70, c. 62]. — “Came
oyno Pizoeo, 1i v Benuxiti Poouni po3nogioanu yumano icmopiti npo 0iooaiauiHux
dimeti, y AKUX Hema awi mamyci, aui mamycs. L{um HewacHum HIXmMo He nOKaaoe
HOOGPYHOK y WKAPREMKY, HIXMO He noeeoe ix na ceamkogy eucmagy” [2, c. 47].

JleBuipka 1 SI0n0oHCHKA (B OUIBIIIN Mipi) CXUJISIOTBCA 0 CEMAaHTUYHOTO
METONy TepeKiiaay, HaMmaralouuch 3a0e3MeYUTH TOYHICTh 1 aJIeKBAaTHICTh
BIITBOPIOIOTEL “f0 fill their stockings” ta “the pantomime” sx “noxnacmu
nooapynox y wkapnemky”, “kias¢ prezenty do panczoch” ta “ceamkosa
seucmaea”, ‘“zabiera¢ na gwiazdkowg pantomime” BinnosiaHo. Kopotke
MOSICHEHHS JTO3BOJIIE MAJICHBKUM YHMTa4aM 3pO3yMITH 3MICT TBOPY, Xxoua B [TonbIi
Ta YKpaiHi TpaauliiHO nmogapyHku npuHocuTh CBsaThii Mukonail 1 kiane ix mij

MOAYIIKY, a B [LOBII MOKE 3aJIUIITUTH X 11e ¥ y TOPOMHIII YU YePEBUKAX.
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Komapninbka BuOupae “urzgdzac¢ choinke i kfas¢ pod nig upominki” [58,
c. 109], Bipkenmaep nepexnamae “‘obdarzac podarkami i zabra¢ na jasetka” [57,
c. 87]. Hamararo4ynch MOJIOHI3YBAaTH 3MICT PEUYCHHS OpUTIHANY, 1 TAKUM UYHHOM
aJanTyBaTH WOTO JI0 KYJbTYPHUX Pealii MOBH JPYTOTBOPY.

Benukuii nmpakTUYHUM 1HTEpEC CTAaHOBJIATH CIOCOOM BIATBOPEHHS peatiil.
Cepen HUX MOKHA BWAUTUTH TaKi: TPAHCKPUIIIIis / TpaHCTITEepallisi, KaIbKyBaHHS,
OIMCOBUH TMEepeKIIaa, CyOCTUTYIISI, KOHTEKCTYalbHUHN MepeKIal.

barato peaniii MarOThb JaBHO yCTaJleHI TPaHCKPHMOOBaHI (TpaHCIITEPOBaHI)
BIJINIOBIJTHUKH, TOMY iX BIATBOPEHHS, a BIATAK 1 COPUUHATTS YUTAUYEM HE CKJIAAAIIO0
TpynHoiiB. Lle cTocyeTbcs Takux JieKCeM, fKi CIOCTEPIraEMO y JOCIIHKYBaHHUX
nepexinanax: “Buddha” (anr.) — “Budda” (o) — “byodoa” (ykp.); “Lady” (anri.)
— “Ladi” (moxn.) — “neoi” (ykp.); “cricket” (anrm.) — “krykiet” (momn.) — “kpuxem”
(yxp.); “turban” (anrn.) — “turban” (momn.) — “miopban” (yxp.); “yards” (anri.) —
“Jardow” (moi.) — “apois” (ykp.); “rajah” (amrm.) — “radza” (moi.) — “paodaca”
(ykp.) Ta 1. [leski BIATBOPEHI TAKUM YMHOM peatii CTar0Th IHTEPHAIIOHAII3MaMHU.

[HOM1 3aMiICTh yCTajIE€HOTO BIJMOBIIHUKA MOJILCHKI MEepeKiaaadl BIaIOThCS 10
BUOOpyY aHaiory: “cab” (anrn.) — “xe6” (ykp.) — “powozu” (mosn.); “gentleman”
(aarm.) — “Oocenmavmen” (ykp.) — “pan” (mom.); 4 OMHCOBOrO TEPEKIady,
Hanpukian: “Bungalow ” (aurmn.) — “Byneano” (ykp.) — “pieknym domu” (momn.); “It
was Christmas time” (anrn.) — “by/o to w okresie Bozego Narodzenia” (mom.) —
“Came oyno Pizoeo0 "(yxp.).

BuOip cnocoOy BIATBOPEHHSI HAa3BU T'POILIOBOI OJWHUII-peatii BiaOyBaeTbCs
TaK CaMO Ha OCHOBI TPaHCKpPHOYBaHHS 3 ypaxyBaHHSIM BKE MPHUHHATOI B MOBI
nepekiany hopMu: “sixpence” (aHri.) — wecmunencosux, “‘wicmo neucie” (yKp.) —
“szes¢ pensow ”, “szesciopensowki ” (moa.); “afourpenny piece ” (anri.) — “monema
Ha yomupu neucu’’, “uomupunencosux’ (ykp.) — “moneta czteropensowa’ (moim.);

(%3

“a penny” (aurm.) — “nenni” (ykp.) — “mafa moneta”, (mox.); “fourpence”, “a

silver fourpence ” (anrn.) — “wvomupu nencu” , “cpibna womupunencosa monemra’”’

(Ykp.).
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[Ile omHi€IO JTEKCUYHOIO OJWHHUIICIO, BIATBOPEHHS SIKOT MPHUBEPTAE yBary, €
Ha3Ba aHIJiiCcKKOI irpamku “Jack-in-the-box ”, mmio 3’saBiserses y pparMeHTi, IKui
ormcye noBemiHKy bekki: “She dodged out of sight like a Jack-in-the-box and
scurried back into the kitchen” [70, c.48]. KomapHinbka nepekiagae 1e sk
“Umbkneta czym predzej” [58, c. 32], bipkeamaep — “Skulita si¢ jak myszka i tak
predko umkneta do kuchni” [57, c. 32], a Slonmonceka — “Schylita sie umkneta do
kuchni” [56, c.26], Tomy Bci BOHM oOmycKawoTh mopiBHsSHHA “‘Jack-in-the-box”,
MOJKJIIBO TOMY, 1110 HE BBaXXAIOTh II€ 3a MOTPiOHE, a00 3 Ti€i mpuunHU, 110 B [Tombim
el pI3HOBHJ ITPAIIOK € JIOCUTHh HEBIJIOMHUM JITAM, NMPUHAWMHI HAa ChOTOJIHI, 1
TITBKH YKpaiHChKa MepeKiialadyka JoOupae aHallor ~"Haye uopmuk i3 madakepku .

b

“Bona mummio cxosanacs, Haye 4OpmuK i3 mabaxKepKu, i nomuania Ha KyxHio...’
[2, c. 76]. Cnix Bin3HauuTH, 10 B YKpPATHCHKIi# MOBI 70 peanii “a jack-in-the-box”
€ BIIMOBIAHUK ~/[ycek-cmpudyneusb”’ 3 JGHOTAaTUBHUM 3HAYCHHSIM «IUTIYA
Irpalikay , ajie OCKIJIbKM KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI JIEKCEMU «ILIBUJIKO, HECIIO [IBAaHOY,
TO TEpeKyIajadka BIATBOPHIIA 3a JOMOMOTOK0 aHaiora”. I xoda TpaauiiiHO MU
TOBOPUMO «3 'A6UBCS (BUCMPUOHYS), Haue YOpmMuK i3 mabaxepKu», — aBTOPKa
NEePIIOTBOPY 3MIHMIIA BUCIIIB, TOMY B MEPEKIIAJIl MAEMO “cxoganacs, Haye YopmuK
i3 mabaxepku’.

Hactynumii mpukian crocyeTbes Ha3Bu biduaii mombschkoro “Apokalipsa
Swietego Jana . Lle cTocyeThes TOro emizony, komu Capa mocapuiaacs 3 JlaBiniero.
“You wicked thing”, said Lavinia, turning on Sara; “making fairy stories about
heaven.’ ‘There are much more splendid stories in Revelation, ’ returned Sara. ‘Just
look and see! How do you know mine are fairy stories?” [2, c. 51]. JIume S1610HCHKa
BipHAa OpHUTIHAJIBHOMY TEKCTy 1 mepekiamae Horo sik “Apokalipsa” [56, c. 27],
Komapninpka, Tak camo sk 1 JleBuipka, BBOAUTE “‘Pismo swiete” [58, c. 45] —
“Cesame nucomo” [2, c. 41], a BipkeHmaep omyckae 1o jgekcemy [57, c. 33].

Benuka rpyna enemMeHTIB, TJIMOOKO BKOPIHEHUX Y BHUXIAHIA KyJIbTypi
(imnepcbka bpuranis), € 3ano3nueHHsMu. OCHOBHA CTpaterisi poOOTH 3 HUMHU, SKY

o0uparTh yci Mmepekianayi, — ogomainHeHHsa. Taki cioBa, sk “ayah” [69, c. 9],
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saalam [70, c. 142], “droshky” [70, c. 170], MaroTh MOJIbCHKHIA BIAMOBITHUK a00
OJIbChKHI omHc. “Ayah ” mepeTBOprOEThCs Ha “Niania’” B KoykHOMY Tiepekiiazi [58,
c.6; 57, c.4; 56, c. 6], ogHak bipkeHmaep momatrkoBo 3anmmae “ayah”, i BiH, 1
KomapHilbka MOsSCHIOIOTh YMTadeBi, mo BoHa rinai: “hinduska niania” [57, c. 6],
“niania-Hinduska ” [56, c. 4]. “To saalam ” npubau3HO onucy€eThes K “uktonic sie”
[57, c.98; 56, c.72], 3a BuHATKOM KoOMapHiIpKoi, sSka Jq0Ja€ JOBIIUHN OITHC:
“Pozdrowil jq na sposob wschodni przyktadajgé reke do piersi i czola” [58, c. 123],
a bipkeHmaep nuie KOMEHTYye, IO YKIIH TNHOOKuil: “uktonil sie gleboko” [57,
c. 98]. “Droshky ” mepekmnanatorbes sk “sanki” [58, c. 147] i “sanie” [57, c. 118;
56, c. 86]. JleBuibka BXXHMBA€ CIOBO “APOXKKH’, TOAAIOUYM KOMEHTAp y MPUMITII,
“Rajah” [70, c.143] crae “radza” [58, c.124; 57, ¢.98; 56, c.72], i nwuire
bipkenmaep 1o/1a€ MOSICHEHHS B IbOMY BHUIIAJIKY .

Ocranniii npukman — “a doctor’s carriage” [70, c. 137]. Lls, 3maBanocs O,
Jerka A Tepekyaay JeKcemMa cTae HecmojiBaHkoro i bipkenmaepa. Komm
Komamninpka Ta S0moHCBKa ma0Th “‘powdz doktora” [58, c.119; 56, c. 70],
bipkenmaep niepekiaznae e sk “karetka pogotowia” [57, c. 95]. Lle Mmoxke 3aaTucs
TPOXU HE3PYUHUM, aJ[’Ke Ha TOM yac y JIOH/I0H1 Ta IHIIIUX MICISX 1€ He OyJI0 MallluH
MIBUKOI JOMOMOTH. Y pa3i XBOPOOM MOCHJIANIM 3a JIKapeM, KU MPHUIKIKAB Y
kapeTi. Hamip mepexiamaya mepeHECTH 3HAYCHHS B CYYaCHUH Yac 3pO3yMUIHH,
OJIHAaK 11e# BUOIp 3BYUUTh HAATO CYy4acHO, 100 BAMOBIIaTH peTi KOHTEKCTy. Ciif
MaTH Ha yBas3l, 0 Jis pOMaHy BiI0yBa€eThCs HanpuKiHLI XIX cTOMTTS.

Y mepexiaio3HaBCTBI 3HAYHOTO TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO I1HTEPECY
HaOyJa nmpobJieMa BIATBOPEHHS HAIlIOHAIBHO Ta KYJBTYPHO 3a0apBIICHOI JIEKCHKH,
T0OTO peamid. CkIaAHICTH MNepekiany eTHorpagiyHoi peanii SK OJUHUII
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKU TOJISITa€ B TOMY, LIO JUIsl ii BIATBOPEHHS HE ICHYE
BIJMOBIIHHKA Y 3B’SI3KY 3 BIICYTHICTIO [TO3HAUYBAHOTO peaieto pedepeHTa y MoBi
NepeKyialy 3 OJIHIEl CTOPOHU Ta BIACYTHICTIO THX BiJMOBIJHUKIB, sIKI O, KpiM
nepenayi cnernudiuHoi iHGopmartii, BigoOpakaayu HallOHATLHUNA KOJOPUT, MaIH O

Ti ) KOHHOTaIlll €MOI[IHHOIo, CMHUCIIOBOIO Ta CTHJIICTUYHOTO XapakTepy, IO
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CYINIPOBOJSATH peaii B TEKCTI OpUTIHANY, 3 APYToi cTOpoHU. BigTBoproBatu peaii
MOXHa PI3HUMH CIOCOOAMU: TPaHCIITEPAIli€I0, TPAHCKPHUIILIEID, KAIbKyBaHHSM,
OTKMCOBUM MEPEKIIAAOM, IPUOIU3HUM 1 TpaHCPOPMAIIITHIM MEepeKIIaTaMu.
BinTBoproroun etHorpadiuHy JieKcemy, Mepekiiagadl oOupaiu CTpaTeriio,
cmocoOM Ta METOJM BIAMOBIIHO JO KOMYHIKAaTMBHOTO 1 €KCIPECHBHOTO
HABaHTa)XCHHA KOXKHOI KOHKPETHOI OJWHUIN, BiA i MO3aMOBHHX acouialid Ta
CTHJIICTUYHOI POJII Yy XYyJO0XKHbOMY MOBJIeHHI. [lpoBeneHne mociimkeHHs
0COOIMBOCTEN BIATBOPEHHS aHTIINCHKUX €THOrpadiuHuX peaiiil 3acBiTYHIIO, IO
JUIsL TIepeKJialy TaKUX peajiiii HaiyacTillle BUKOPUCTOBYBAJIHUCH TpaHCIITEpalis,

TPAHCKPUIIIIIA, JOCIIBHUM MEpEKIIa]] Ta ONUCOBUIM MTEepEeKIIal.

2.3 Ilepekyaj 3MeHIIYBAJIbHUX TA MeCTJIUBUX MOBHHMX (popM

barato ciiB He JUIIE € HOCISIMU MEBHOIO 3HAYEHHS, aje i JIEMOHCTPYIOTh
cTaBJeHHS MOBL. Tak, QyKe 4acTo JEKCHYHE 3HAYCHHS CJIOBa NEPETHUHAETHCS 3
EMOILIIITHOI0 OLIIHKOK. EMOIlis  acoLIOETbCS 3 HACTPOEM, TEMIIEPAMEHTOM,
XapakTepoM 1 Bauer. IcHye Bennue3HUi 3B'SI30K MK €MOIISIMU Ta MOBJICHHSIM.
Emortiiinuii cran mroauHu Oe3MocepeIHbO MOB'SI3aHM 3 BUOOPOM CIIiB, SIKI BOHA
BUKOPHUCTOBYE JJIsl BAPAKEHHSI CBOiX TyMOK. KOHKpETHI cI0Ba BKa3ylOTh Ha T€, 1110
BUPAXalOThCs MEBHI MOYyTTs. MoOBa, SIKOIO KOPUCTYIOTBCS JIIOJIU, 3aJE€KUTh BiJ
iXHBOT MMOBE/IIHKM B KOHKPETHIHN cuTyalli. Y KOXKHIi MOBI ICHYIOTh II€BH1 BepOalibHI
3aco0M IS BUPKEHHS pI3HUX eMoliid. Jleski MOBH BBaXalOThCSl OUIBIII
EMOIIMHUMHU, HDK 1HIN, 4Yepe3 KUIbKICTh BepOambHUX  3aco0iB, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl BUPKEHHS PI3HUX €MOLIH.

OpHuM 13 crmocoOiB BUPAKEHHS €MOLIM He TUIbKM B yCHOMY, aje H y
XYJO’)KHbOMY MOBJICHHI, € BHUKOPHCTAHHS 3MEHIIYBAJbHO-TIECTIMBUX CIIiB a0o
neMinyTuBiB. Ha Baromiii pojii Takoi JIGKCMKM Harojoulye MOBO3HaBellb
JI. Kopynenp, 3a3Havaro4yu, 110 “JAEMIHYTHBHICTh — JIEKCHUKO-TpamMaTHYHA

KaTeropis, sika € OJHUM 13 BaXXJIMBUX 3aC00IB BUPAKEHHS EKCIIPECHBHOCTI Ta
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ouinHocti” [19, c. 81]. Himeupkmii mpodecop Kmayc II. [naiinep, mocmimgHuk
AQHTIMCHKUX JEMIHYTHUBIB, BUKOPUCTOBYE 1€ TEPMIH JJIsl TIO3HAYEHHSI CIIIB, IO
“mo3HavaoTh 3APIOHLIICTD 1, MOXKIIMBO, TAKOK BUPAKAIOTH CTaBJICHHS (TO3UTHUBHE
YW HETAaTUBHE)”, 3aJIEKHO B MOBHUX 1 CHUTYaTHBHUX AacCIeKTIB y IEBHOMY
KoHTekcTi [94, ¢. 3]. YKpaiHChbKuil CIIOBHUK Cy4acHOT JIIHTBICTUKH ITO/Ia€ JJAKOHIYHE
BU3HAYCHHS IIbOTO TEPMiHY: <«JeMiHyTUB (nmiMmiHytuB) (jar. deminuo -
3MEHIIYBAaTH) — 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTJIMBI ()OPMHU CIiB», YTOUHIOIOUH, 1110 «BOHHU
3Me01IBIIIOT0  BUKOPUCTOBYIOTBCS  JUUII  BHPAXEHHS  IMO3UTHBHOI  OIIHKH,
MO3UTUBHOIO BIJIHOIIEHHS 1O TMO3HA4YyBaHUX OCI0, MPEAMETIB, SBUI a00 s
BUCJIOBJICHHS ~ CTaBJIGHHSA 1O  cHiBpo3MoBHUKa» [8, c¢.191]. BogHouwac
KeMOpuKchKHli CIIOBHUK 3a3Havae, 1o e «a word or part of a word that expresses
the fact that something is small, often used either to show affection or to suggest
something or someone is not importanty [62] OTxe, MOXKHA TOMITHTH, 110 Maike
BCl BU3HAYEHHS BKIIIOYAIOTh MOHATTA (PI3UYHOrO pO3MIpy Ta €MOLIMHOI OLIHKH.
Tomy Mu Benin 3a Hartamiero Pygoro Oyzaem KOpUCTYBAaTHCh TaKUM BU3HAYCHHSIM:
«JIEMIHYTUB — MOXIJHUN IMEHHUK a00 MPUKMETHHUK 31 3HAYEHHSAM 3MEHIIYBaHOCTI,
[0 Ma€ JO0JIaTKOBUU EKCIPECMBHO-EMOLIMHUN BIATIHOK 3HAYEHHS MECTIUBOCTI,
CIIBYYTTS, pO34yJICHHs a00, HABIIaKH, 3HEBAXKIMBOCTI, 3HeBaru» [31, c. 258].

Kareropist nemMiHyTHBIB NpHUBEpTajia yBary 4YMCIEHHUX MOBO3HaBLIB, CEpPE]
skux H. babuu, 1. BuxoBanens, K. IT'opoaenceka, M. KoBroOprox Ta iHIII.
Oco0nuBocCTi 1i (DyHKIIOHYBaHHS BHUCBITJIIOBANIM y CBOiX mpailsx AkiB bucrtpos,
Onwra Kynpunnpka Enna Minnuc 1 FOmis Minnuc Ta iHmi.

JIeMiHyTUBHICTh Y MOBax BUPAKAETHCSA Yepe3 Pi3HI PiBHI MOBHOI CTPYKTYPH,
30KpeMa 3a JO0MOMOrow cy(gikciB (piame npedikciB) Ta JEKCUKO-CEMaHTHYHHUX
KOHCTPYKITH. BUTBIIICTh JOCHITHUKIB OI[IHHO-EMOIIIMHOI JIEKCUKU BBAXKAIOTh, 1110
Taki MOBH, SIK YKpaiHChKa, OOJTapchka, YeChbKa, MOJbChKA, 1TalliChKa, 1CIIAHChKA,
(bpaniry3pka MaroTh 0€3J114 3MEHITYBAIbHUX CY(DIKCIB, sIKI BAKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUPAXEHHS 3MEHIIIEHOCT] IMCHHUKIB - BIACHUX 1 3arajbHUX, YOJIOBIYOTO, KIHOYOTO

Ta cepeaHboro poay. KpiMm toro, 3mMmeHuryBanbHO-3Api1OHLIT POPMU MOXKYTH OyTH


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/express
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fact
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/small
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/affection
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/suggest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/important
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YTBOPEHI HE TUTHKW BIiJ IMCHHUKIB, aje¢ W BiJl 1HIIMNX YaCTHH MOBHU, TaKUX SK
MPUKMETHUKHU, TPHUCITIBHUKU, JI€CIOBa 1 HaBITh YMCIIBHUKU. Hampukmanm, y
MONBCBKIN — Zaba (xcaba) — zabcia, zabusia, zZabenka, zZabulenka, Zabeczka,
zabunia, Zabka; 'y @panny3ekii — chat (xit) — chaton (xowens),
chatounet/chatounette — (xomux/kuys — nackaee 36epmanns), minou (Kuybka —
necmauge 080, Yacmo 8UKOPUCMOBYEMbCS AK Oumsaye 36epmanis), minet/minette
(komur/kKuysi); B YKpaiHCBKIH — [iBUYMHA — OigyuHKa, Oiguamko, 0ieuya,
O0I6UUHOHbKA, OI6YUHAMKO, TA 1H.

VY NonbChKi MOBI, K 1 B YKpaiHCBbKIH, 3MEHIIYBaJIbHO-NECTIMBI CIOBA €
MNOIIMPEHUMH Ta BIAIrpaloTh MOJIOHY poOJib. BOHM BHKOPHUCTOBYIOTHCS JIs
BUPKECHHS TEIUIMX, €MOIIMHUX BIATIHKIB 1 4YacTO € HEBIJI’€MHOI YaCTHUHOIO
JUTSYOT TITepaTypH, POAMHHOTO CIUIKYBAaHHS, Ta XYJ0KHIX TEKCTIB, CIIPSIMOBAHHUX
Ha CTBOPEHHs 3aTUIIHOI aTMocdepu. Y TOJbCHKIA MOBI € 06arato cydikciB, sKi
JOTIOMAararoTh YTBOPUTH 3MEHITYBallbHI popMu. HalinmommpeHinii 3 HUX:

- ek, -ka, -Ko — my1s1 3aranpHUX IMEHHHUKIB, 110 BKa3yIOTh Ha MaJICHbKI PO3MIpH
a0o0 HibkHe cTaBieHHs (napoj — napojek, kot — kotek, dom — domek);

- usia, -unia — Ig JomaBaHHS OCOOJMBO HDKHHX BIATIHKIB (mMama —
mamusia, babcia — babcunia).

[TopiBHSIHO 3 TAKUMU MOBAaMH aHTJI1HChKa BBAXKAETHCS MEHII €MOIIINHOIO 1 i
Opakye TOTO pO3MAiTTs 3aco0iB JUISI BUPAKCHHS PI3HUX EMOIIMHMX CTaHIB, SKi
ICHYIOTh B 1HIIMX MOBax, OJJHAK y Hiil HasiBHI JIEKCUYHI Ta MOP(OJIOTIUHI 3aco0H,
SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS BHUPAXCHHS TO3WTUBHUX YW HETATHBHUX EMOIIIH.
HaituacTiiie BUKOPUCTOBYIOThCS cydikcu -y abo -ie mist iMmeH (Hampukiaz, cat —
kitty, dog — doggie, mom — mommy, dad — daddy). Taki cioBa 101al0Th TEILIHX,
JIaT1THUX BIATIHKIB Ta HAWYACTIIIIE BUKOPUCTOBYIOTHCS B CIIUIKYBaHH1 3 JIThbMHU 200
B JIpy’XKHbOMY, HedopmaibHOMYy cTwil. KpiM TOro, B aHIIIHCBKIA KyJIbTypl
NOIIMPEHO BHUKOPUCTOBYBATHM CKOPOYEHI 1MEHa, 110 Hal0yBalTh MECTIMBOrO
sByuannsa. Hanpuknan, Elizabeth crae Lizzie, Charles — Charlie, Patricia — Patty.

Taki ¢opMH MOXYTh BKa3zyBaTh Ha OJIM3bKI, JPY>KHI CTOCYHKU. OCKUIbKH 1€
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aHaJIITUYHA MOBA, TYT MEpEBaXKa€ aHAIITUYHUM CIIOCIO YTBOPEHHS TaKOi JICKCHUKH,
TOMY YacTO BHKOPHCTOBYIOThCS HpPHKMETHHKH, sk-oT little, sweet, dear, tiny.
Hanpuxian, — «little dog» (mManenpkuii mecuk), «sweet baby» (Mumuit masmok), «my
dear friend» (wmiit qoporwmii apyr).

VY XyHnoXHIX TeKCTaX, OCOOJIMBO B JUTAYIA JTEpaTypl, 3MEHIIYBaJIbHO-
necTyiviBi (OpMH BHUKOHYIOTh BaXJIMBY poJib. BOHHM pO3BHBAIOTH EMOIIIHY
YyTJIUBICTh UUTAYA, CIIPUSAIOTH (POPMYBAHHIO €CTETUYHUX CMaKIB 1 HAJIAIITOBYIOTh
Ha MO3UTHMBHE cOpudHATTA. Lle ocobmmBo momiTHO B mepexianax «ManeHbKoi
npuHIecH». B ykpaiHChKOMY Ta MOJBCHKUX TEKCTaxX Mepekiiafadl 3HAaYHO YacTilie
BUKOPUCTOBYIOTh JIEMIHYTUBHI Cy(iKCH, HDK 1€ 3pOOJI€HO B aHIJIIHCHBKOMY
opuriHayi. TakuM YWHOM, MIJCUIIOETHCS HDKHICTh 1 TEIJIOTAa CTaBJIEHHS [0
MIEPCOHAXKIB, aJIANITYEThCS TEKCT JJIS TUTSAYOI ayTUTOPIi.

[TopiBHSIHHA OpUTiHATY Ta MEPEKJIaAiB TMOKa3ye, 10 PI3HUI Y CTPYKTypax
aHTJIACHKOI, MOJBCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB BIUIMBAa€E Ha YacTOTy Ta CIOCIO
BUKOPUCTAHHSA JEMIHYTHBIB. SIKIIO B aHIJIHACBKOMY TEKCTI 3MEHIIYBaJbHI
€JIEMEHTH 3yCTPIYatOThCSA PIJILLIE, TO B MOJIbCHKUX 1 YKPATHCHKOMY MEpEKIIaiax BOHU
€ OJTHUM 13 KJIFOYOBUX 3aC001B €MOIIIITHOT eKCTpecii.

YV «Manenbkit mnpunieci» ®pencic ['omkcon bepHeTT BUKOPHCTOBYE
3MEHITYBaJbHO-TIECTIIMBI CJIOBA, SIK1 JOJIal0Th OMOBIJII Teria i 4apiBHOCTI, 4acTO
M1KPECTIOYN OJIM3bKI CTOCYHKH MK TIepcoHa)kaMu, ocobsmBo mixk Caporo Kpy
Ta 1i APYy3sIMU YU JOPOCIHUMH, SIK1 MIKIYIOThCSA Mpo Hei. Hampuknaa, mpuKMETHUK
“little” my>xe yacto BxkuBaeThes 3 Caporo, IKy Ha3UBAIOTh “MAIEHLKOIO NPUHYECOI0”
a00 “manenvroro Caporo”. 1le miakpecitoe He TUIBKHY 1i MaJCHbKHUHN 3pICT, i1 1oHUI
BIK, @ ¥ 1i poJib IIMPOCEPACYHOI Ta HIKXHOI OCOOM, HE3BAKAIOUM Ha Ii BaxKi
obcraBunu. “Dear”, “darling”- e Hi>kHe 3BepTaHHS, SIKE 0COOJUBO YaCTO BXKMBAHE
6arprom Capu, kamitanoM Kpy, a iHozi 1 Mic MiH4iH, 11100 BUAABATUCH JIt00 I3HOTO,
“my dear little girl” — 3Bepraetbcs Oathbko Capu, BUpaKarO4d MPUXUIBHICTH 1

HIDKHUW TOH.
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Takux TpuUKIaAiB MOKHA HaBECTH O€3id, aje 3BEPHEMOCH JO MPoOIeMuU
BIJITBOPEHHS JIEMIHYTUBIB 3 aHIJIIMCHKOI Ha MOJBCHKY YM YKPAiHCBKY, ajpKe IIe
3aBJIaHHSl BUKJIMKA€ HU3KY JIHTBICTUYHHUX 1 KyJIbTYPHHUX BUKIIHKIB, 3yMOBJICHHUX
BIIMIHHOCTSIMH MDXK ITUMHU MoBamu. [1i71 yac mepekitamy nepekiagad Mae BUPIIIATH,
YY BXKUBATU 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIMBY JIEKCUKY, HaBITh SIKIIO aHTJIHCHKHI TEKCT
HE MICTUTh TPSIMOTO JEMIHYTHBY, a00 3aJIUIMUTH HEUTpambHy (QopMy. Amke
JI0/IaBaHHsl JIEMIHYTUBIB Yy TOJBCHKOMY TI€peKiaji 3a3BU4yail OOIPYHTOBaHE,
OCKLUJIbKH BOHH MEPENAIOTh CTUIIb 1 eMOLIIHUHN TOH, SIKI MOXKYTh OYTH TPUXOBAaHUMHU
B aHmnmicbkomMy TekcTi. Tomy mepeknazadl  (HE BCl) HEOJHOPa30BO
BUKOPUCTOBYIOTh ~ CTpATEril0 JOJIaBaHHS 3MEHIIYBaJbHO-TIECTIUBUX CY(IKCIB,
BHUPAXKal0Yu HIXKHE CTABJICHHS /10 TOJIOBHOI F€POiHl UM 1HIINX IEPCOHAKIB!

- “A flush had risen to her face” [70, c. 4].

- “IT wgiuku 3apym ‘auunuca’” [2, c. 5].

- “Rumieniec wystgpif jej na twarzyczke” [57, c. 12].

- “Sara was sitting quietly in her seat” [70, c. 8].

- “Capa muxenvko cuoina na ceoemy micyi’[2, ¢. 7].

- “she belonged to nobody” [70, c. 124].

- “6ona nmumunacs cama-camicinbka 6 yinomy ceimi’”’ [2, c. 91].

- “He was a darling little thing going to a party, — said Sara. — He was one of
the Large Family, the little one with the round legs—the one | call Guy Clarence”
[70, c. 94].

- “Munuii xnonuuxk. Bin came 36upascs na cocmuny, — sionosina Capa. — Bin
i3 Benuxoi Poounu, maxkuii ManenvKuil, 3 nyxkumu nixckamuy [2, c. 71].

- “Mafe stodkie stworzenie, ktore wybiera/osie na zabawe — odparfa Sara —
Chfopczyk z Wielkiej Rodziny, tan mafy zpulchnymi nézkami [56, c. 96].

- “To dziecko z Duzej Rodziny, ten malec o tfustych nézkach” [57, c. 148].

- “Uroczy malec, ktory wybieral si¢ wfasnie na zabawe — odparla Sara. — To
jeden z Wielkiej Rodziny, ten z mocnymi nézkami [58, c. 162].

“Lottie's fat little legs kicked as hard as ever [70, c. 19].
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- nyxkeHoKi Higxcku Jlommi 1 0ani konomunau no nionosi. [2, c. 16].
- “tluste nozki Lotti kopaly rownie mocno, jak do tej pory” [56, c. 23].
- ,,a Lottie weqgz w najliepsze wierzgata thustymi nozkami” [57, c. 33].

s 13

CrnoBa “wiuxu’”, “muxenvko”, “na twarzyczke”, “munuit xnonuuk”, “nyxki
nincxu”, “made stodkie stworzenie”, “nézkami” ta iH. BUKJIMKAIOTh TEIUII acoLiiarii,
MOYYyTTA HKHOCTI 10 AUTHHU, XO04a B OCHOBHOMY TEKCTI IIi €MOllii BUpaKeH1 He
npsimMo. Take yacTe BKHUBaHHS 3MEHIIYBAJIbHO-TIECTIMBUX MOBHHUX €JIEMEHTIB
JoTIOMarae Kparie Bi3yalizyBaTh o0pa3u AiiioBuX 0ci0. (GOpMYIOTh TO3UTHBHE
CTaBJICHHS JI0 HUX.

AHTTIICHKI IEMIHYTUBU YacTO HEUTPaJIbHIIII, TOJII K MOJbCHKI Ta YKPaiHChK1
HECYTh CUJIbHIIIMK eMOLIIMHUI BiATIHOK. HagMipHe BUKOpPHCTaHHS TEMIHYTUBIB y
MOJIbCHKOMY YHM YKPAiHCHKOMY MEpeKiIa/iax MOXE 3MIHUTH TOH TEKCTY, POOJISUH
HOT0 HAJTO CEHTUMEHTAJIbHUM YM IITyYHHM, TOMY CIijJ 30epiratu OajiaHC MIiX
EMOIIAHICTIO Ta 30€PEKEHHSM CTUJIIO OPUTIHAITY.

[Tonbebka 1 ykpaiHChbKa KyJIbTYpH OaraTiii Ha BAKOPUCTAHHS 3MEHIITYBaJIbHO-
nectiuBux (HopM, 0COOIMBO y TEKCTaX g JiTeld 4u B HepopmayibHI MOBL. Uu
BapTO MepeKiaaady 104aBaTv AEMIHYTUBH, 1100 3pOOUTH TEKCT O1IBII BIAMOBITHUM
JI0 CBO€T JIITEpaTypHOI TPAIUIIi, YU 30€perTd CTPUMAaHICTh aHTJIIMCHKOTO CTUITIO?
[To-pi3HOMY TIZIAIUIA aBTOPHU TEpeKJaay sl BIATBOPEHHs 3BEpPTaHb JI0 0CIO,
MOB'S3aHUX POJAMHHUMH 3B'SI3KaMU, BXKUBaroud Mopdosoriudi  dopmu  abdo
3ajuinaroun 6e3 3min: “Papa” [70, ¢. 1] — “Tamxy” [2, ¢. 1] —“Tatusiu ’[56, c. 8] —
“Tatusiu ’[57, c. 6] — “Tatusiu” [58, c. 6], “Mamma” [70, c. 84] — “Mamycs” |2,
c. 64], “Mama” [56, c. 86] “Mamusia” [57, c. 133] — “Mama” [58, c. 146] — “aunt”
[70, c. 94] — “mimonvra’ [2, c. 71] — “ciotka” [56, c. 96] — “ciocia” [57, c. 148] —
“najmilsza ciotka” [58, c. 163].

[lectmuBi “darling” ma “dear”, mo BHUpaxalTh EMOIIIWHO MiAKpECICHE
3BEpPTaHHS, B YKPAiHCHKOMY TMEpPEKal MiACUIIIOIOTHCS €MOIIHHO 3a0apBICHUMU

cy(ikcamu Yu IPUCBIHHUMHU 3aiiMEHHUKAMH:
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“— What is it, darling?” Captain Crewe answered, holding her closer and
looking down into her face. “What is Sara thinking of?” [70, c. 1].

“— Il]o cmanocs, oopozenvka? — zanumas kaniman Kpy, npueopnys 0onvky we
Miyniwe 1t noananys y it oonuuus. — I[lpo wo oymae mos Capa?” [2, c. 1].

“— Co takiego, kochanie? — zapyta/ kapitan Crewe, przytulajgc jg mocniej o
spoglgdajgc na jej twarzyczkie.- O czym myslisz, Saro? ” [56, c. 5].

“— Co, kochanie? — spytaZ kapitan Crewe, przytulajgc jg mocniej do siebie i
przyglgdajgc sie uwaznie jej twarzyce.- O czymze to rozmysla moja Sara? ” [57, c. 6]

“— Co, kochanie? — spytal kapitan Crewe obejmujgc mocniej corke |
zaglgdajqgc jej w oczy.- O czym myslisz, Saro?” [58, c. 6].

Abo “My dear fellow” — Mr. Carmichael answered cheerily” [70, c. 74] —
“Mit 6ionuit opysce, — 6aovopo 6ionosie micmep Kapmauxn” [2, c. 57] — “Mdj
drogi... — odparl pogodnie pan Carmichael” [56, c. 77] — “Drogi przyjacielu —
odpowiedzil pogodnie pan Carmichael ” [57, c¢. 120] — “Drogi przyjacielu — odparl
pogodnie pan Carmichael ” [58, c. 131]

Yu “Come along, monkey darling — she said. —I won't hurt you.” [70, c. 113].
— “Xoou cioou, muna masenouko, — kasana eona. — A mebe ne ckpusoicy.” [2,
c. 84] —,, Chodz tu, kochana malpko — powiedziala. — Nie zrobie ci krzywdy.” [56,
c. 112] — ,,Chodz tutaj, chodz, malpeczko kochana - szeptala. — Nic zlego ci nie
zrobie.” [57, ¢. 172] —,, Chod? tutaj, kochana malpeczko — mowita. — Nie zrobig ci
nic ztego.” [58, c. 190].

[HTHMI3yIOUl 3BEpTaHHS, B POl KMX BUCTYNAIOTh Ha3BU OKPEMHUX TBAPUH YU
NTaxiB Ta JAedKl 1HII CJI0Ba, HasIBHI B 000X MOBaX, X04a B aHTIIMCHLKIA TaKUX CJIIB
Ha0araTo MEHIIe, HAPUKIIAM: «20MYOOHLKOY, «IACMIBKOY, «2ANOUKOY, KKOMUKYH,
«NMAULEUKOY», «3IPOHBKOY, «CEPOeHbKO» — B YKpaiHCHKiH, «mMiseky, «kwiteky,
«koteky, - B mosbChKil Ta «Sweethearty, «honeyy, «duckyy», «doviey - B aHrTiCBKIH,
TOMY BIATBOPEHHS iX HE CKJIAJa€ BEIIMKUX TPYIHOIIIIB:

- “Good night, duckies! God bless you. ” [70, c. 84].

- “Ha oobpaniu, kauenama! brazocnosu sac I'ocnoow!” [2, c. 63].
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- ,,Dobranoc! Dobranoc, moje skarby! Niech was Bog blogostwi!” [56, c. 86].

-,,Dobranoc, dobranoc, dzieciaki! Zostancie z Bogiem!” [57, c. 133].

- ,,Dobranoc! Dobranoc, moje kurczeta! Niech was Bog ma w swojej opece!”
[58, c. 146].

Sk GaumMo, B yKpaiHCBKiM Bepcii 30epexeHo oOpa3 “kaveHsIT’ SKUH €
IPSIMUM €KBIBAJICHTOM OpUTIHAITY. Y MOJIbCHKUX MEePEeKIIaaax e oopas 3MiHEHO Ha
HDKHE ¥ narigHe “moje skarby” (moi ckap6bu), Oinbll HEHTpaabHE PO3MOBHE
“dzieciaki” (Oimxu) Ta 3MeHIITyBaIbHO-TICCTIIMBHIA aHAIIOT “kurczeta” (xypuamka).
[le Moke CBIAYMTU TPO TE, MO MEPEeKiIazayl MparHyjad HaJaTH TEKCTy OUIbLI
MICLIEBOTO 3BYYaHHS, BUKOPHUCTOBYIOYM OJM3bKI U 3po3yMill JUIsl TMOJBCHKOT
KyJbTypu 00pasH.

JlaiinBe Ta 3HEBAXKIIMBE 3BEPTaHHS, HEBIJI'€MHUM KOMIIOHEHTOM SKOTO B
aQHTIIMCBKIA MOB1 € 3aiiMEHHHMK ‘‘YOU”, BIATBOPIOETHCS a0 IUISIXOM JIOJIaBaHHS
cy(ikciB, IO TIepenae HEraTUBHE CTaBJICHHS 10 MpeaMeTa i, SK IMPaBHIIO,
30UTBIIEHICTh, 3TPYyOUTICTh YM 3HEBAXKIIUBICTh, a00 3a JOMOMOIOI TOTO XK
3aiiMEHHHMKA “mu”, MO € CKJIAJ0BOI CAPKACTUYHOI KOHCTPYKIlli, ab0o B3arai
MPOIYCTUBILIY LEH (aKT:

- “What are you laughing at, you bold, impudent child?” [70, c. 71].

- “3 4020 ye mu cmicuicsi, Hecmepnue, Haxaoue disuucvko? ” [2, c. 55].

- “Z czego si¢ smiejesz, ty bezczelna arogancka dziewczyno? ” [56, c. 74]

- “Z czeqo sie smiejesz, bezwstydna, zarozumiala dziewczyno? ” [57, c. 116].

- “Czego Sie smiejesz, suchwalta, bezczelna dziewczyno?” [58, c. 126].

Bupas “poor dear” B aHIIiHChKili MOBI BUKOHY€E KijbKa BaXXJIMBUX (YHKIIIMH,
MOB'SI3aHUX 13 BUPAKEHHSAM €MOIIIi, CTaBJIEHHS a00 COIIaTbHOTO KOHTEKCTY. oro
pOJb  3aNeXWUTh B CHUTyallli, IHTOHAalli Ta KOHTEKCTy, B SKOMYy BIH
BUKOpUCTOBY€EThCs. B peuenni “I should like to be your 'Little Missus' myself, poor
dear!” [70, c. 73]. cmoBocmoNy4YeHHs MOKIMKAHE MPOJIEMOHCTPYBATH €MIIATIIO JI0
JIOAVHM, siKa mepeOyBae B CKIAIHIN >KUTTEBINA cuTyarii. Take 3BepTaHHS 4acTo

BUKOPHUCTOBYETHCS JI0 OJM3BKUX JIIOJICH, 11100 MIAKPECIUTH TypOOTYy ab0 HIXKHICTB.
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B ykpaiHOMOBHOMY mepekiani BiH BIACYTHINA: “ u cama pada b6ymu eauioro
ManenbvKolo xazaeukor'” [2, c. 56], B MONbCHKUX BEPCisiX aBTOPHU MEpPEKIaay IMo-
pi3HOMY WiAIMNIIM 10 HOTOo BIATBOPEHHA, ajie HaMEeMOIIWHIIINK Tepexia
Haexxuth KomapHinekiia: “Chciafabym by¢ pana corke, biedaku!” [56, c. 76]. “I
sama chciatabym by¢ panskq ,,malq przyjaciotkq” ... Moj biedaku!” [57, c. 119].
“Sama chciatabym by¢ dla pana ,, malq przyjaciotkq ”, kochany mdéj biedaku!” [58,
1 c. 30]

Jlo iHIIIOTO MepeKTaanbKoro pirmeHHs Baatacs Bita JleBuipka, BiATBOPHUBIIH
3BepTaHHA “poor, silly Miss Amelia” sk “npocmaxysama mic Amenisi” 4aCTKOBO
CIIPOCTHUBILIM €MOLIMHO-EKCIIPECUBHE HABAHTAXKEHHS, B TOM 4Yac, sIK B MOJIbCHKUX
nepekinanax ‘“‘biedna, niemgdra panna Amelia”, “poczciwa, zahukana panna
Amelia”, “biedna, niemgdra panna Amelia” 30epiraeTbcs MOOJAXKIUBUI TOH
BUCIIOBJIIOBAHHS:

- “Yes, — answered poor, silly Miss Amelia. “She is absolutely fattening. She
was beginning to look like a little starved crow ” [70, c. 109].

- “Aeorcedc, — sionosina npocmaxysama mic Amenis. — Bouna cnpashiwae.
Voice ne suensoae, six 3amopene nmawenn’” [2, c. 81].

- “Tak — odparla biedna, niemgdra panna Amelia. — Wrecz nabiera ciala,
zaczynata wyglgdac jak zaglodzona wrona” [56, c. 109].

- “To prawda — odpowiedziata poczciwa, zahukana panna Amelia. — Ona
wyraznie prytyta... a niedawno wyglgdata jak zagltodzona wrona” [57, c. 168].

- “To prawda — odparla biedna, niemgdra panna Amelia. — Stanowczo prytyta.
Bo wyglgdala juz jak zagtodzona wrona” [58, c. 184].

HaromicTe TUIBKM B yKpaiHCBbKOMY BapiaHTi 30epiraeTbcs eMoIliiiHe
BUPAKCHHS CIIIBYYTTS 1 MPUXHUIILHOCTI TIPU BIATBOPEHHI ciioBocnoaydenHs “a little
starved crow” - ‘“3amopene nmawiena”, 4YaCTKOBO 3aMIHHUBIIM HOTro JIEKCEMY
“BopoHa” Ha “NTameHs”, TMOJbChbKI K aBTOPU OOIMIUIMCH HEUTpaIbHUM

“zagfodzona wrona”.
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Taki «BTpaTH» KOMIIGHCYIOTBCS BIATBOPEHHSIM I1HIIMX  CTUJIICTHYHO
HEUTpaAIbHUX JIEKCEM 3a IONIOMOTOI0 JIEMIHYTHUBIB:

- “Nice monkey! Nice monkey!” she crooned, kissing his funny head. “O#h, I
do love little animal things. ” [70, c. 113].

“Xopowa masnouka! Xopowa maenouka! - i nomim noyinysanra ii 8
Maxkieky. — Ox, sx gice s1 11007110 maneHvKux meapurnok!” [2, c. 84].

- “Grzeczna maipka! Grzeczna malpka! - gruchata Sara, catujgc jej Smieszny
tepek. — Och, jak ja kocham mate zwierzgtka.” [56, c. 112].

- “Grzeczna malpka! Grzeczna malpka! — mruczla z czutoscig Sara, catujgc
jg w Smieszny tebek. — Ach, jak ja lubi¢ mate zwierzgtka!” [57, c. 173]

- “Sliczna malpka! Sliczna malpka! — mruczata tkliwie Sara, calujgc Smieszny
tepek. — Jakze ja kocham male zwierzgtka!” [58, c. 190].

Po3risitHbMO Takuil MpUKIaz;

“There was Marie Antoinette when she was in prison and her throne was gone
and she had only a black gown on, and her hair was white, and they insulted her
and called her Widow Capet” [70, c. 70].

“Kuna s xonuce Mapia Anmyanemma — ii CKUHYIU 3 MPOHY, V8 AZHUIU 8
memHuyi, iti 008e10Cs 80s2amucy y mpayphe 80pauHs, ii 6010ccsa NOCUBILIO, ma we
u yci obpaxcanu it, Opasicnunu Boosuukoro” [2, c. 54].

SAx Bimomo, Mapist AuTyaHeTTa — ¢paHIly3bka KOpoJieBa, 3BUHyBaYeHa y 3pai
ineanis @paniy3pkoi peBomtoiii 1789 poky, depe3 mio Oyna 3ampoTopeHa y
B’S3HUIIIO, 1M030aBJeHA TUTYJIIB, @ HATOMICTh OTpUMAJia MPI3BUIIE i@ KOPOJs
Jroposika XVI. Toxi x, micist cTpatu 4oJoBiKa ii mpo3Banu “edosa Kanem”. OTxe,
“Ha0yTTs” 1ILOTO MPI3BUIIA O3HAYAaE OE3HA/I110, BTpATy BChOTO, ajie HE T1IHOCTI Ta
CWJIH TyXy, IKUMH TaK 3aXOTUTIOBajach MajeHbka Capa. 3aMiCTh BUXIJIHOTO TEKCTY
“Widow Capet” [70, c. 145] i KomapHirpka, i SI0I0OHChKA MOJAI0Th HEHTpabHE
“wdowa” [58, c. 125; 56, c. 73], npoTte nepma BxuBae “Kapet” [58, ¢. 125], a npyra
— “Capet” [56, c. 73]. bipkermaep Bignae nepepary “Wdowa Capet” i3 mogaBaHHIM

Jy>)KOK, 1 TiIbKM JleBHIIbKA, YCBIIOMJIIOIOYH, [0 YUTa4yaMU € JITH, BXKUBAE
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3MEHIITYBaJILHO-TICCTIIMBE MPI3BUCHKO ‘‘Boosuuxa”, iK€ BUKIMKAE CyMIIT €MOIIii 1
4acTO aCOIIIOETHCS 3 JKaJIeM JI0 CAMOTHBOI1 JKIHKH, SIKa BTPATUJIA YOJIOBIKA. Y IIbOMY
KOHTEKCTI BOHO MiJIKPECIIOE TpariyHuil ctaH Mapii AHTyaHeTTH, ii BTpary Ta
NPUHIKEHHS, T030aBICHHS BEJINYi Ta JIOACHKOT CT1abKOCTI.

VY cydacHid JHTBICTHIIl aKTyaJIbHUMH € TUTaHHS MOBHOTO BIJITBOPCHHS
3MEHIITYBAJILHUX Ta MECTIMBUX MOBHHX €JIEMEHTIB XYJ0KHIX TBOpiB. Sk Gaunmo,
KaTeropii IeMIHyTUBHOCTI B aHTJIIHCHKIHN, MOJBCHKINA Ta YKPaiHChKI MOBaxX MarOTh
0araTo CHUJIbHUX O3HAK ,HE3Ba)KAalOUM Ha BIAMIHHOCTI B TpaMaTHYHUX CHUCTEMaXx,
TOMY MU MOKEMO TOBOPUTU MpPO 11 YHIBEPCAIBHICTh, @ OTXKE, CYNEPEWIMBUX
TEHJICHI[IA Ha PiBHI BIJTBOPEHHS €MOIIMHO-EKCIIPECUBHUX 3HAYCHb JIEKCEM HE
CIIOCTEPIra€eThCs, MOPIBHSINMO:

- “She was a pretty, little, curly-headed creature, and her round eyes were like
wet forget-me-nots ” [70, c. 19].

-“Bona 0Oyna 2apHeHbKON KyuepAaeow Oi6UUHKOW, [ ii Kpy2ii oueHama
Haeadysanu ne3abyoku ¢ poci” [2, c. 16].

- “Byfa slicznym, ma#ym stworzeniem o kreconych wfosach i okrgg#ych
oczkach, przypominajgcych mokre niezapominajki” [56, c. 24].

- “Byfa fadng, drobng istotkg o kedzierzawej czuprynce, a okrggfe jej oczy
miaty barwe niezapominajek ” [57, c. 34].

- “Byfa slicznym dzieckiem o kedzierzawych lokach, a jej okrggfe oczka
przypominafy wilgotne niezapominajki” [58, c. 39].

[lepexnan AeMiHYTHBIB 3 aHIJIIHMCHKOI Ha MOJIbCHKY Ta YKPAiHCbKY MOBH
BUMarae BiJI Iepekiagadya 4y TIMBOCTI 10 KOHTEKCTY, CTHIIIO 1 TOHAJIbHOCTI TEKCTY.
3aBJaHHsI MOJISTAE B TOMY, 11100 30eperTy cMUCI 1 aTMoc(depy opuriHaity, BOJJHOYAC
aJIaNTyBaBIIIM TEKCT JI0 CBOIX MOBHHX 1 KYJbTYPHHUX TPAIUIlid. AHAII3 HABEICHUX
NPUKIIAIIB 3aCBIIYMB MOJXIIMBICTH BIITBOPEHHS 3aco0aMH IOJBCHKOI  Ta
YKpPAiHCbKOI MOB 3MEHIIYBaJbHO-TIECTIMBE 3HAYEHHS Ta OLIIHHO-€MOLINHI
koHHOoTarlii. [lepexknmagadam y OUIBIIOCTI BUMAAKIB  BAAIOCA  TeEpeIaTH

HaWpI3HOMAHITHIIII BIJTIHKK €KCIpecCli: CHIBUYTTS, TypOOTy, HIKHICTb, CYM,
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KaJTICTh, 1 HAaBITh 1pOHIitO UM 3HeBary. Hampukian, rymopuctiuano-iponigae “What
a silly thing” [70, c.94] BiATBOpPEHO TaKUM K€ EKCIPECHBHO-HACHYCHUM
YKpaiHCbKAM  BIATOBITHUKOM “Ane ¢ a posmenena!” [2, c.71] Ta
HeHTpaIpHIIMMHU TOIbChKUMU: — “AleZ ze mnie gfuptas! ”’ [56, c. 96] — Jaka jestem
glupia!” [57, c. 148] — “Jaka jestem gfupia!” [58, c. 163]. CniBuytiuse “Poor little
angel!” [70, c. 19] 3naiinwio cBiit aHamor B 000X MoBax: — “bione anzonamko!” [2,
c. 16] — “Biedny ma#y aniofku!” [56, c. 23] — “Biedny aniofeczku!” [57, c. 33] —
“Mogj aniofeczku!” [58, c. 37]. A 3neBaxiuBe “There she is, with that horrid
child!” [70, c. 21] nepekiageHo BIAIOIO JEKCEMOIO B YKPAiHCBKOMY TEKCTi “Ocb
éona, 3 uicto naopuonueoro maeuero'” [2, c. 23] ta OLIbII €MOLIHHO-HACHYCHUX
NOJIbChKHX peueHHsX: — “O, przyszia z tym okropnym dzieckiem!” [56, ¢. 33] — “Juz
tu przyszia 7 tym nieznosnym dzieciakiem!” [57, c. 47] —,,0, juz jest z tg obrzydliwg
smarkulg!” [58, c.54]. Sk 0OaynMmMoO JAEMIHYTHBH € THM 3aXOILTIOIOYHM
IHCTPYMEHTOM B pyKax MHUTIB, 3JaTHHUM TpaHC(POPMYBAaTH 3HAUYEHHS CJIOBA,
BUKJIMKATH TIEBHI eMOIIii Ta (hOpMyBaTH CIIPUNHATTS CBITY.

OTxe, NIEeMIHYTUBH Y XyJOXHBOMY TBOpI — L€ MOTY>KHHM 1HCTPYMEHT JJIst
CTBOPEHHSI EMOLIIHHO HACHYEHOI aTMOC(hEpH, BUPAKEHHS XapaKkTepy NEPCOHAXKIB Ta
TepelaHHs HACTPOIO TEKCTY. IX BUKOPHCTAaHHS 30arauye XyI0%KHIO MOBY, POOJITUM
il OJMKYOIO Ta 3pO3yMUNIIION JJiA 4yuTadya. BoHM He nuile 30aradyyroTb TEKCT
CTWJIICTUYHO, @ ¥ BUKOHYIOTh Ba)XJIMB1 (DYHKIII B €MOIIiiHIN, €KCIPECUBHIN Ta
oOpa3Hiii cdepax. Bonu mgomomararoTh aBTOpPY JOHECTH JO 4YMTada BIJITIHKU
MOYYTTIB, MIAKPECIUTH I1HAUBIAYAIbHICTh MEPCOHAXIB 1 CTBOPUTH IEBHUIM
eMOIIHUN HaAcTpih. Y AUTAYIN JiTepaTypi iX pojab OCOOJMBO BaXKJIUBA IS
(dbopMyBaHHS TO3UTUBHOTO, JOOPO3UWINBOIO CIIPUMHATTS CBITY TBOpY. Came Tomy
NepeKsaaadl CKOPUCTAIUCS MOXKJIMBOCTSIMHU TOJIbCHKOT Ta YKpPaiHCBKOI MOB, SIKi
BIJI3HAYAIOTHCS OIIBIIMM PO3MAITTAM 3MEHITYBAJIbHO — TIECTJIUBOI JICKCHUKH,
MOPIBHSIHO 3 aHTJIINCHKOIO, JI€ IXHS pOJib 0OMEKEHa, Ji1 CTBOPEHHSI KOM(POPTHOI,

3aTUIIHOT aTMocdepu IS JiTeH, a TaKkoX IS HaJallliTyBaHHS Ha TO3UTHBHE
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CHPUNHATTS TEKCTY, COPUSIHHS (HOPMYBaHHIO TOBIPJIMBOTO CTABICHHS JI0 CIOKETY i
repoiB.

AHani3 BUKOPUCTAHUX JIEMIHYTHBIB y XYJ0KHIA KaHB1 TBOPY 3aCBITYUB MPO
TE, U0 B OpPHUTiHAJI MEPEeBAXKAIOTh aHAMITUYHI (POPMH TaKO1 JIEKCUKH, OCKLIBKH 11€
aHTIIIICbKa MOBA, a B HiMl HE Tak 0arato 3MEHITYBaJIbHO-TIECTIUBHUX CY(DIKCIB, B TOH
gac, SK TepeKiajadi  BIATBOPIOBAIM X B OCHOBHOMY CHHTETHYHHUMU

BI/IMOBITHUKAMHU, SIKMX OUIBIIICTh Y CJIOB’THCHKUX MOBAX.
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BUCHOBKH

JuTsaua miTeparypa HaJeXuTh 10 Kiacudikaili JiTepaTypHUX TBOPIB, SKI
CTBOpEH1 s JAiTed 1 MOJOAl Ta MpHU3HAdyeHi Jisi HuX. BoHa po3BuHYymacs sk
OKpEeMHUH KaHp JITEpaTypu Ta OXOIUIIOE IMIUPOKUN CIEKTp (HOpM 1 TeM y Pi3HUX
KyJbTypax 1 Tpaauiisax. JluTsya jgiTepaTypa 3aiiMae 0COOIMBE MICIE B XYI0KHIN
JiTepatypi. I, Hacammnepen, 1€ MOB'A3aHO 3 OCOOIMBICTIO IITBOBOT aAyUTOPI1, IKOIO
€ TITH.

SIK okpeMui skaHp, JUTSUY JITEpaTypy pO3TISAal0Th BIIHOCHO HEAABHO, ajie 3
BIICBHEHICTIO MOKHA CKa3aTH, 110 BOHA CYTTEBO BIAPI3HIETHCSA BiJ JIITEpaTypu st
JOPOCIUX Ta MA€ XapaKTEpHI PUCH, CEpPENl IKUX BUAUIAIOTH JIEKCUYHY NPOCTOTY Ta
EMOI[IHY HACHUYEHICTh, BIAMOBIIHICTh BIKOBUM OCOOJMBOCTSIM Yy BHOOpI TeM,
NEPCOHAXIB, CIOKETY, €TUUYHY Ta €CTETHYHY CKJIAJ0BY, OpIEHTAIlll0 HA YUTaua,
TUAAKTAYHUN ~ XapakTep, (QYHKIIOHAJIbHE HaBaHTAXEHHsS, 10 Mepeadoaydae
KOTHITUBHO-PO3BUBAIOUY, COLIIOKYJIBTYPHY, 1CTOPUKO-KYJIbTYPHY Ta IICUXOJIOTTYHY
poili 'y 3pocTaHHI Ta po3BUTKY aiTedl. Kpim TOoro, nutsya niteparypa €
OararorpaHHoo ceporo 3 pi3HUMHU (popMamMu Ta PYHKIISIMH, K1 MOKYTh CIIYKUTH
3acO00M BUBYEHHS AUTSIYUX NEPCHEKTUB 1 JOCBIAY, @ TAKOX CIIPUATH COL[IaTBHOMY
Ta KYJbTYPHOMY PO3MAITTIO.

Sk CBITUUTH aHAJI3 TEOPETUUHUX Ta MPAKTUYHUX JHKEPEIl, JUTAYa JiTepaTypa
— 1€ IIUPOKA JOCIITHUIIbKA TaTy3b, K4, 0COOJIMBO B KOHTEKCTI MEPEKIIaay, BUMArae
rIMOOKOTO  PO3YMIHHSI JAUTSYOI TICUXOJIOTiT Ta OCOOJMBOCTEH TMOBEIIHKHU.
[lepexmanayu, sk TBOPUMIA MMOCEPETHUK Ta CIIBaBTOP TBOPY, Ma€ BPaxOBYBaTH BCl
aCMEKTU TEPeKIaay y poOOTi 3 JUTSUOIO JIITEPATypoOro, aipKe MepeKiiaj TUTIIO01
JiTepaTypy TPEACTaBis€ YHIKaIbHI BHUKIMKM 4Yepe3 HEOOXiAHICTh 30epertu
OpUTIHATBHUN 3MICT, BpaxyBaTH BCl JIIHTBOCTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI JUTSYOL
JITEpaTypH, CIPSMOBaHI Ha TMOJETHIEHHS TPOIECy CIPUNHATTA, 3a0e3MeueHHs
eMOIIIITHOT B3aeMOJii 3 TEKCTOM Ta (OPMYBaHHS YySIBU 1 CBITOIJISAY AUTHHH,

KYJIbTYPHUN KOHTEKCT.
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[lepexman TEKCTIB JUTSAYOI JiTEpaTypu OyB 3aBXKAM aKTyaJbHUM, OCOOJIHBO
3apa3, y IMpoleci TioOamizarmii, KoJu BiJIOyBAa€ThCS B3a€EMOINPOHUKHEHHS Ta
B3aeMo30araueHHsi KyJabTyp. ToMmy BIATBOpPEHHS XyAO0KHBOTO TEKCTY 3aBISKU
OCOOJIMBOCTSIM IIJIOBOT  aynuTOpli Ta KyJIbTYPHHUM BIIMIHHOCTSM BHMAarae
BIJIMOBIJTHUX TEPEKIAJAbKUX CTpaTerii Ta TEXHIK, METOIO SIKUX € JOCSTHEHHS
anekBaTHOCTI. TakuM YMHOM, MEpeKiIagay CTae CIIBTBOPIEM, 00 MaKCHMAaJIbHO
MOBHOIIIHHO Bi0Opa3uTH B MEPEKIATHOMY TEKCTI T€ EMOIlIHHE 1 CMHUCIIOBE
HAaBaHTA)XECHHA, Ty EKCIIPECil0 Ta O0Opa3HICTh, IO aBTOP MEPIIOTBOPY 3aJAyMaB
JIOHECTH A0 CBOro unrtaya. [lepekiiagay Mae TOHKO BIJUYBAaTH HE JIMIIE IYMKHU Ta
171e1 aBTOpa, ajie ¥ CIOKETHI CXEMH, JIITEpaTypHy MaHEPy, TBOPUY 1HIUBIIYaTbHICTh
Ta CTWIb NMUCbMEHHHKA, 00 MOTIM MaMCTEpPHO BIATBOPUTH iX Yy JPyTrOTBOPI.
HacrmipaBai, 1me BaxJIMBO, OCKUIBKM aBTOPCHKUW CTWIb BigoOpaxkae sk
BUKOPUCTAHHS PI3HUX MOBHO-CTUJIICTUYHMX 3ac00iB, Tak 1 TMEBHI MOBJICHHEBI
0COOJIMBOCTI, OPIEHTOBAHI HA LLJILOBY ayJUTOPII0, TOOTO JITEH.

Kpim ycboro iHmoro, nepekiagad Mae rimO0KO 3HATH KyJIbTYypy KpaiH, MOBHU
SAKUX 3aJiHI B MEpeKIadl, OCKUIbKU JIyKe 4acTO XapaKTEpHI PUCH JITepaTypHHUX
repoiB 300pakar0ThCsl AaBTOPOM Uepe3 MPU3MY COLIAIBHOTO CEpeAOoBUINA, SIKE X
OTOUYE.

[Tig yac mepekamy Ciij TAKOXK 3BEPTATH yBary Ha JEKCUKY, IKY BUKOPHCTOBYE
nepekiagaad. CroBa MOBUMHHI OyTH 3pO3YMUIMMH Ta JIETKUMHU JUISI CHPUMHSITTS
TITbMH. AJDKE, YATAIOYM TaKi KHUTH, TATHHA (OPMYE aKTUBHHMA CIOBHUKOBUN
3amnac, 10 BKJIFOYA€E CJIOBA, SIKI HOCIH IIi€T MOBHM HE JIMIIE PO3yMi€, a i BXKUBAE Y
MOBCSIKIICHHOMY KUTTI.

Po3risiHyBIIM Ta mpoaHali3yBaBIId YKPAiHCBKY Ta MOJILCHKI BepCli poMaHy
®pencic beprert “Manenbka npuHiieca” MU MPUUANIUTA 0 BUCHOBKY, 110 aBTOPH
MIEPEKIIAAIB 3yCTPUIUCS 13 OaraThbMa BUKJIMKAMU MPU BIITBOPEHH] OPUTIHAITY, CEPe
SIKUX MO>KHA BUJIIJINTH TaKI:

-IlpoGnema 30epesxkeHHs oOpasHocTi. TyT cmig Big3HAUWTH, MO 00pa3

MepcoHaka Y KOHKPETHOI CUTYallil BIUIMBAE Ha (POpMyBaHHS 3arajibHOro oopasy
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TBOPY. TOMY Jy’ke BaXKJIMBO MPABMIIHBHO BIATBOPUTH HOTO 3aC00aMHU ITIITHOBOT MOBH,
BUKOPHCTABIIIM TI€BHI acoliamii Ta o0pa3Hi XapakTepUCTHKU. Ta He 3aBXKIu I
XapaKTEPUCTHKN € €KBIBaJICHTHUMHU a00 MarOTh HU3BKUU PIBEHb €KBIBAJICHTHOCTI
BIJITOBITHO /10 OPUTIHAIY.

- BpaxyBaHHs CTHJIICTUHYHUX OCOOJTMBOCTEN MEpEKIIaay AUTIUO1 JiTEpaTypu. ¥
XYJOXKHIN JTepaTypi, BKIIOYAIOUN TUTSUY, BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI MOMKJIMBOCTI
B)KMBAHHS CJIIB — NMPSAMI Ta IEPEHOCH] 3HAYCHHS, MOBHI ¥ CTHIIICTUYHI TPOIIH.

- BinTBOpeHHST €MOIIHHOTO KOMIIOHEHTAa y TEpeKIai MUTSYO0l JITepaTypH.
JocsirHeHHsT ab0 BIACYTHICTh €KBIBAJEHTHOCTI 3aJICKUTh Bl 30€peKEHHS YH
BTpaTH OPUTTHAIBHOTO €MOIIMHOTO KOMITIOHEHTA TIiJ] Yac MepeKamy.

- [lepeximan BIacHUX Ha3B, KyJIbTypPHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH, 3MEHIITYBAIBHO-
NECTINBUX CIIB, JIAJICKTU3MIB, MPOQECiOHaNI3MIB, HEOJOT13MiB, MOPIBHLIBHUX
dpa3, meradop 1 rpu ciiB. He MokHa HE 3rajaTd, M0 JOCTIHKYOYH 0COOIMBOCTI
nepeKIIaly JUTA40ro TBOpY, OyJIO MpoaHaai30BaHO TakKi acCleKTH, SIK BJIACHI HA3BH,
HaI[lIOHAIBHO Ta KyJbTYpHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA, 3SMEHIITYBaJIbHI Ta MECTINBI MOBHI1
dbopMH, a TakoXX METOAM 1 CTparerii iXHbOrO BIATBOPEHHS MOJbCHKOIO Ta
YKPalHCHKOIO MOBAMM.

Cucrema BIacHUX Ha3B y XYJ0KHBOMY TEKCTI CTBOPIOE MOTO YHIKaJIbHICTB,
3a0e3neuye Mi3HABaJIbHICTh 1 BIUIMBAE HA €MOIIiiiHE CIpUMHATTA. BoHa € ogHuM 13
KIJTFOUOBUX KOMITOHEHTIB JIITEPATYpHOTO CTUIIIO aBTOPA. BINIBIIICTh BIACHUX HAa3B Y
JOCI)KYBaHOMY TBOpP1 BXKE€ MalOTh YyCTajeHl BiANMOBITHUKHU. [lepekianaibki
3aBIaHHs, sIKi ctosuii mnepen Bitoro JleBuipkoro, BarypiaBoro KomapHhilnbkoro,
HO3edhom bipkenmaepom ta [laTpumiero SI6m0HCHKOO 3/€01TBIIIOTO HE OYIH HAATO
ckiIagHUMU. {151 BIATBOPEHHS BJIaCHUX Ha3B MepeKiiajadl BUKOPUCTOBYBaJA Pi3Hi
METO/H, 30KpeMa TpaHCIITepallito, TPAHCKPHUIIIIIIO, KaJIbKyBaHHS, HAOIWKEHUUN
nepeknaj Ta TpaHchopMaliiHuii MeTod. IX MeToro O6yn0 MaKCHMAaibHO TOYHO
nepenaTd  KyJdbTypHO-cnenudiuny iHdopmarlito, 3abe3neuyroun oOpa3Hy Ta

eKCIIpeCcUBHY (YHKIIT IMEH.
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Y mepekiago3HaBCTBI 0COOMMBOI yBaru mNOTpeOy€e MHUTAHHA BIATBOPEHHS
HaLliOHALHO Ta KyIbTYpHO 3a0apBleHOi JIeKCHMKM — pealii. IX mepexmuasn
YCKJIQIHIOETHCSA BIJCYTHICTIO TOYHOTO BIATOBIIHUKAa dYepe3 BIAMIHHOCTI Yy
KyJbTypHOMY Ta MOBHOMY cepemoBuiii. Peamii, ski HE MaloOTh aHaJOTIB,
BiI0OpakaroTh OCOOJMBOCTI TeorpadiyHoOro, €THOrpadgiyHOTO YHM CYCIUIBHO-
MOJIITUYHOTO KUTTS. J{J1s1 IXHPOTO BiATBOPEHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi CIIOCOOU:
TpaHCiTepallis, TPAHCKPUIILIS, KalbKyBaHHS, ONMHCOBUH TEpeKiaa, a TaKoX
HaOIMKeH1 i TpaHncopmarliitHi METO/IH.

BuOip mnepeknagaipkoi cTparerii 3anexaB Bl (yHKLIA, $SKI BHKOHYE
KOHKPETHA JIEKCeMa, i €MOLIMHOIo Ta CTUIICTUYHOTO HABAaHTAKEHHS, a TaKOX
MI03aMOBHUX AacOLIalli y XyJOXKHbOMY TEKCTi. ABTOpPH MEpeKay Hamaramacs
30eperTu K HaIllOHAIBHUI KOJIOPUT, TaK 1 CTUJIICTUYHY POJIb peajiii, rapMOHIMHO
aJIaNTYIOuH iX 10 COPUMHATTS YUTaYaMHU.

JleMIHyTUBH B XyJOXHBOMY TBOpI — 1€ B&XKIMUBHM I1HCTPYMEHT MJId
CTBOPEHHSI EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS TEKCTY, POSKPUTTS XapaKTepiB MEPCOHAXKIB 1
nepeayi HacTporo. Y AUTSAYIN JiTepaTypi iXHS PoJib OCOOJIMBO BaXJIMBA, aJIkKe
JEMIHYTHBH JOTIOMAararTh (GOpMyBaTH MO3UTUBHE Ta TOOPO3UUWINBE CIIPUUHSTTSA
cBity TBOpYy. llepeknamaui, 30KpeMa TOJBCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, aKTHBHO
BUKOPHCTOBYBAJIM 0ararcTBO IIMX MOB y cepi 3MEHIITYBaTbHO-TIECTIIMBUX MOBHHX
dbopm, 11106 CTBOPUTHU 3aTUIIHY i MPpUEMHY aTMOchepy s quTsdoi ayauropii. e
TaKOX CIHpUsJIO (POPMYBAHHIO JOBIPJIMBOTO CTABJICHHS YHUTAdiB JI0 CIOXKETY W
repoiB.

B opurinani TBOpy, HamMCaHOMY aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, MEPEBaXKAIOTh
aHaMTH4HI (QOPMH JEMIHYTHBIB, IO 3YMOBJIEHO OCOOJUBOCTSIMH MOBH, J€
KUTBKICTh 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTINBUX CY(]IKCiB € oOMmexeHow. Hartomicts y
MepeKIagax  BHUKOPUCTOBYBAJIUCS  CHUHTETHYHI  (OpMH, XapaKTepHi IS
CJIOB’STHCBKHMX MOB, IO JaJl0 3MOTY OUIbII SICKpaBO TMepeaaTH E€MOINHHICTh 1

TCINNIOTY TCKCTY
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Ax 6aunmo, BpaxyBaHHsI IIUX aCTEKTIB BUMAraroTh BiJ] MepeKiagada BUCOKOT
MalCTEpHOCTI, KPEaTHUBHOCTI Ta TJIUOOKOTO PO3YMIHHS KyJIbTYpH, MOBHU U
0COOJIMBOCTEM CIPUNUHATTS IUTAYOL ay TUTOPIi. AJIKE «XYHAO0XKHI MepeKiIaan — Iie He
doTorpadiudi BiIOOpaKEHHS TEPIIOTBOPIB, a iX 3MICTOBI, CTHJIICTHYHI W
nparMaTU4H1 1HBapiaHTHI BIATOBITHUKH, III0 BUKJIUKAIOTh Y YMTa4a T1 camil eMOoIii
710 300pakyBaHOI AIMCHOCTI Ta 1i repoiB, 1m0 i opurinamm» [15, c. 17]. A mepexian
JTUTSAYO1 JTITEPATYPH — I1€ HE JIMIIIE JIIHTBICTUYHA J1SUIbHICTD, aJl€ i MUCTEIITBO, SIKE
BHUMarae BiJ Mepekiagada BUCOKOTO MpodecioHaaizMy, MaiCTEpHOCTI, TBOPYOTO
M1IX0y Ta NTUOOKOTr0 PO3YMIHHS AUTSYOIO CIIPUMHATTS CBITY.

[IpoananizyBaBIIM YKpPaiHCbKY Ta MOJBCHKI Bepcii «ManeHbKOI TPUHIIECHY,
MO>KHa 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 NTEpPEKIIaAadl JOKJIaau 0arato 3yCHiib 11l CTBOPEHHS
BJIAJIOTO TIEPEKJIaay 1 JOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI, BUKOPHCTOBYIOYM BiIAMOBIIHI
MOBHOCTHJIICTHYHI 3aCO0M [IJIs1 BIATBOPEHHSI €MOIIMHOTO BIUIMBY OPHUT1HAJIBHOTO
TeKCTy. BOHM Hamarajaucss YHUKHYTH TIOMHJIOK, JOTPUMYIOYHCH >KaHPOBO-
CTHJIICTUYHO1 crenu(piku OpUriHaimy, ado0 3rJIaJuTH iX, JOJABIIX CBIA BJIACHUI
CTWIb, QJaNTyBaTH TEKCT JIO YWTa4a TEBHOTO BIKYy, BPaxXyBaBIIW KYyJbTYPHIi
0COOJIMBOCTI LIJIBOBOI ayuTOpii. barato B 4oMmy 11e MokHa OyJ10 3pOOUTH JIUIIIE 32
JIOTIOMOTOI0  TIepEeKJIaallbKUX TpaHcpopMalliif, K1 JomoMaraid JIOKadi3yBaTu
BHUX1THUU TEKCT .

Ornan ocoOnMBOCTEN, MPUTAMAHHUX TMEpPeKiIaiaM JUTIY0i JITepaTypu Ta
aHaJi3 3aCTOCOBAHMUX JO0 HUX MEPEKIAAlbKUX MPUHOMIB TIEPEKOHYE B TOMY, IO
BEJIMKOMY pO3MAaiTTIO MOBHHX 3aco0iB, SIKI 3YyCTpIHalOTbCid B OpHUTiHAIAX,
BIJINOBIJIA€ HE MEHIIE PO3MAITTS 3ac00iB, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS iX
BIJITBOPEHHSI.

[lepcniekTUBY TOAANBITUX JOCIIKEHb YOA4aEMO B MPOBEACHHI MOATBIIIOTO
JIHTBO-CTWJIICTUYHOTO aHaJi3y TMepeKyaiB JUTSAY0i JITepaTypu, OCOOIHBO
[IKaBUMU € TOPIBHSUIbHI aCMEKTH MEPEeKyIaaiB, 110 Ja€ 3MOTy Kpallle 3pO3yMITH U

OI[IHUTHU MPEKIaIaIbKI IPUHOMH 1 TAKTUKHU.
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